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ABSTRAK

[

Asmi, Berlina Maharani. 2018. Penerjemahan Pronomina Persona Pertama
Bahasa Jepang ke dalam'Bahasa Indonesia: Studi Kasus pada Novel Ankoku
Joshi-Karya-Akiyoshi-Rikako' dan"Terjemahannya Girls 'in-the Dark-oleh
Andry Setiawan. Program Studi-Sastra Jepang, Universitas Brawijaya.
Pembimbing: Eka Marthanty Indah Lestari

Kata Kunci: penerjemahan, pronomina persona pertama, kesepadanan
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Penerjemahan-merupakan pengalihan-makna dari bahasa sumber ke bahasa
sasaran.'Melakukan suatu'penerjemahan bukalah hal yang mudah, karena setiap
bahasa imempunyai: sistem yang berbeda-beda. Sistem pronomina bahasa Jepang
berbeda dengan sistem pronomina bahasa Indonesia.

J
f‘é'.v

Penelitian ini_menggunakan teori penerjemahan pronomina oleh Larson
dan teknik penerjemahan oleh “Molina dan~ Albir. ‘Penelitian ini menggunakan
metode 'penelitian - deskriptif' kualitatif- bertujuan’ untuk “menganalisis' ‘rumusan
masalah: 'sebagai-berikut: (1) kesepadanan :pronomina persona: pertama’ bahasa
Jepang - pada - novel ~Ankoku: . Joshi ~dan, -pronomina  persona - pertama. - bahasa
Indonesia pada novel. Girls .in.the Dark. dan.(2) teknik.yang digunakan dalam
menerjemahkan. pronomina persona pertama.bahasa Jepang pada novel Ankoku
Joshi ke dalam bahasa Indonesia pada novel Girls in the Dark.
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Hasil penelitian -‘menunjukkan bahwa ditemuakan 467 data yang terdiri dari’ 16
macam;: penerjemahan: pronomina persona pertama; Teknik yang digunakan ada 4
yaitu: terjemahan. harfiah . sebanyak 377, generalisasi. sebanyak.- 44, - partikulasi
sebanyak 38, dan transposisi sebanyak 8. Pronomina persona pertama bahasa
Jepang pada novel Ankoku' Joshi sepadan dengan. pronomina persona pertama
bahasa Indonesia pada novel Girls in the Dark meskipun terjadi perubahan berupa
perluasan' dan ' penyempitan, perubahan - ‘dari' kata -‘menjadi- frasa, ‘dan ‘tunggal
menjadi:jamak.
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DAFTAR TRANSLITERASI
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Partikel i - dibaca (wa)
Partikel % -, dibaca (0)
2..() menggandakan konsonan-berikutnya, seperti pp/-dd/. kk/ ss.

g Contohnya pada (}.o> Z A, (kekkon).
< & (7). a. penandabunyi panjang. Contohnya L % & (jaa)
g — W () i _penandabunyi panjang. Contohnya 35> L V> (oishii)
7 B 9. (7)-u_ (baca: 0),penanda bunyi panjang. Contohnya V> %,.9 & (imouto)
EJ <L z° (=) e penandabunyipanjang. Contohnya 3343 2. & A  (oneesan)
g % % (1) o penanda bunyipanjang untuk beberapa Kata tertentu.

Contohnya & %59 (toori), Z3'Y (koori).

— Penanda bunyi-panjang pada penulisan bahasa asing/ kata
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1.1 Latar Belakang
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Penerjemahan-merupakan pengalihan-makna dari bahasa-sumber (BSu) ke

i
""'!

dalam ' bahasa: sasaran - (BSa) /(Larson; 11989:3).  Nida~dan ~Taber (1982:12)
menjelaskan . bahwa;-, “Translating .consists..in. reproducing. .in :the  receptor
language the closest natural equivalent of the source-language message, first in

terms_of 'meaning and secondly in terms of style.” Berarti-penerjemahan-ialah
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menghasilkan.padanan. natural ,yang:paling.dekat. dari .pesan: bahasa sumber, ke
dalam bahasa penerima, pertama dari segi makna dan kedua dari segi gaya.
Menerjemahkan ‘adalah~'mengubah suatu ‘bentuk 'menjadi- ‘bentuk ‘lain " (Larson,
1989: 13).. Melakukan: suatu -penerjemahan, bukanlah hal -yang-mudah, .Seorang

penerjemah perlu memiliki-pengetahuan yang baik tentang bahasa sumber dan
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bahasa 'sasaran. Baik-itu dari-segi kebahasaan maupun budaya. Penerjemah ‘harus

e
o

meneruskan: niat-penulis ke dalam bahasa -sasaran| dengan-tepat, karena setiap
bahasa memiliki sistem yang berbeda-beda. Bahasa Jepang memiliki perbedaan

dengan 'bahasa “Indonesia. “Salah satunya terdapat 'pada sistem ' Pronomina

Persaonanya.
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Pronomina adalah kata yang dipakai_untuk mengacu kepada-nomina.lain.
Pronomina persona adalah pronomina yang dipakai untuk mengacu pada orang
(Alwi, 'dkk:; 2010: 255-256). Baik pronomina’ persona . bahasa: Jepang 'maupun

bahasa .- Indonesia,.. ada - yang.. mengacu. .pada: diri ;sendiri -(pronomina . persona
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I

pertama), mengacu pada orang yang diajak bicara. (pronomina persona kedua),
atau -mengacu ‘pada ' orang- yang dibicarakan ;' (pronomina -persona ketiga).

Pronomina-persona dalam bahasa Jepang disebut Ninshou Daimeishi- A# {4 5l

(Tjandra, 2015:111): Berikut pronomina persona.dalam bahasaJepang.

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

Tabel 1.1 Pronomina Persona Bahasa Jepang
Watakushi,” watashi,~atashi, 'atai;'boku, ore, washi,

€+ Tunggal ey
‘J'STOO Watakushi..domo,, watakushi..tachi,. watashi.: domo,
Jamak watashi tachi, atashi tachi, atashi ra, boku tachi, boku
- ra, ore tachi, orera, washira, ware-ware
[8 Taishoo Tunggal Anata,anta, kimi; omae; kisama, temee [
|3 0 Jamak Anat_a s.ama,.an_atg gata, anata tachi, anta tachi, anta
gg ra, kimi tachi, kimi ra
1S Kinshoo Kono Kata, kono hito, Koitsu
' 8 T | Chuushoo-, | Sano-kata,-sono hito, soitsu
i & Tashoo ungea Enshoo Ano kata ano hito, kare, kanojo, yatsu, aitsu
e IH Futeishoo | Dono kata, dono hito, donata, dare, doitsu
Jamak Kpno hito taghi, konp hito ra;; sono hito :tachi, sono
hito ra,.ano hito tachi; ano.hito.ra

(Sumber: Oya dalam Solihah, 2016:20)
Pronomina - persona. -pertama " ‘bahasa “Jepang ' disebutdengan ' jishoo,

pronominapersona kedua disebut taishoo, dan pronomina persona ketiga disebut
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tashoo. Tashoo.dibagi lagi  menjadi:-kinshoo. yaitu. dipakai untuk menunjukkan

e
o

yang dekat dengan pembicara; chuushoo dipakai untuk menunjukkan yang ‘dekat
dengan; lawan bicara; ~enshoo:; dipakai  untuk menunjukkan - yang -jauh:- dari

keduanya;  dan..futeishoo  yaitu pronemina.tidak . tentu yang, digunakan. untuk
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bertanya (Oya dalam Solihah, 2016: 19).

Tjandra' (2015:" 211) ‘menjelaskan (bahwa pronomina: bahasa 'Jepang ‘ada

yang: bersifat.. netral- bermakna jumlah,. ada -yang ;bermakna . honorifiks,. .dan
bermakna jenis kelamin. Selain itu, juga terdapat pronomina persona fase usia
muda dan fase-usia tua. Hal'tersebut berbeda dengan ' pronomina bahasa Indonesia.

Perhatikan tabel:berikut-ini;
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Tabel 1.2 Pronomina Persona Bahasa Indonesia

< Persona Tunggal Jamak

b 99 Netral Eksklusif Inklusif
2 S, Pertama _Skaa/a, Sk fakiiy kami Kita
= ; Kedua Engkau, kamu; anda,’ |’ Kalian; kamu-sekalian,
2 dikau, kau, -mu anda sekalian
'; < Ketiga la, dia, beliau, -nya Mereka
S0 (Sumber: Alwi, dkk., 2010:256)
S0

Sama halnya dengan-bahasa ‘Jepang, sebagian 'besar-pronomina ‘persona

i
""'!

bahasa Indonesia-memiliki: lebih dari-dua wujud.-Hal ini disebabkaneleh budaya
bangsa yang sangat memperhatikan hubungan sosial antar manusia. Alwi, dkk
(2010: 256) menjelaskan bahwa pada umumnya ‘ada-tiga parameter-yang' dipakai

sebagai ukuran, yakni-usia, status sosial; dan-keakraban:

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Selain itu, seperti pada tabel di atas, pronomina persona pertama jamak
(mengacu pada jumlah lebih‘dari satu) bahasa Indonesia ‘ada yang bersifat netral,
ada’ yang  bersifat: eksklusif dan inklusif. 'Eksklusif ' artinya -pronomina‘ itu

mencakup pembicara/penulis dan orang lain. di. pihaknya, tetapi. tidak mencakup
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pihak pendengar/pembacanya.- Sebaliknya, inklusif -artinya pronomina itu tidak

e
o

hanya 'mencakup - pembicara/penulis; - tetapi ' ‘juga pendengar/ - pembaca,  'dan
mungkin: pula.pihak lain.

Adanya. perbedaan-perbedaan tersebut yang kemudian menjadi masalah

bagi penerjemah. Penerjemah harus berhati-hati dan teliti-agar pronomina persona

yang diterjemahkan sepadan; karena ada kemungkinan:kemponen makna dalam

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

pronomina persona bahasa Jepang tidak ditemukan, dalam pronomina persona
bahasa ' Indonesia.~ Begitu' ‘pula~sebaliknya, 'ada kemponen makna' pronomina

persona bahasa Indonesia yang tidak ditemukan dalam-pronomina persona bahasa
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Jepang. Sebagai solusinya, dibutuhkan teknik penerjemahan untuk mengatasi
masalah tersebut:
Larson: (1989;-132)-, menjelaskan, -bahwa  ada  dua:-hal “yang harus

dipertimbangkan dalam_menerjemahkan pronomina. Pertama,.penerjemah harus
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mengetahui-komponen makna dari kedua sistem' itu-untuk-dapat menerjemahkan

i
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dengan: tepat:: Kedua, penerjemah harus ingat: bahwa' pronomina: mempunyai
penggunaan yang. diperluas. atau penggunaan . sekunder. Berikut  ini adalah

pronomina persona yang terdapat dalam novel “Ankoku Joshi #5272 1 dan

terjemahannya dalam-bahasa Indonesia, Girls in-the Dark:

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

bleblch B9 TOROWKEBAD A2 /W=7 ),
Watashitachi ga tsudou kono kuroi dairiseki no:o-baru te-buru.

Sekarang kita-mengelilingi meja marmer oval.

Contoh di atas menunjukkan perbedaan sistem pronomina persona bahasa

Jepang 'dan bahasaIndonesia pada bentuk jamaknya, yaitu-inklusif dan‘eksklusif.

Dalam pronomina bahasa Jepang-tidak terdapat sistem ini, sehingga penerjemahan
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ke ‘dalam bahasa Indonesia harus melihat situasi- dan konteks kalimatnya. Pada

e
o

contoh ' tersebut, meskipun “terjadi ‘penambahan’ kemponen ‘makna - (inklusif),

namun ‘watashitachi’ - yang ~diterjemahkan- menjadi/ ‘kita’ -sudah | tepat karena

situasi, dalam_teks sumber. menunjukkan bahwa pihak pendengar-termasuk di

dalamnya. ~Selanjutnya * Larson (1989:--127) menjelaskan “bahwa ' dalam

| ReposiTORY.UB.ACID |

menerjemahkan’ - pronomina kelihatannya- ‘ada / ‘makna <yang hilang - atau
ditambahkan, . tetapi .sebenarnya.dalam_keseluruhan teks itu tidaklah demikian,
tidak “ada komponen ‘makna “yang hilang jika orang melihat keseluruhan

konteksnya:
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Berdasarkan hal tersebut, penulis melakukan penelitian berupa analisis
penerjemahan- pronomina ‘persona bahasa Jepang ‘ke''dalam ‘bahasaIndonesia
dengan sumber databerupa-novel Ankoku- Joshi karya-Akiyoshi:Rikako; dan

terjemahannya dalam bahasa Indonesia Girls in the Dark yang diterjemahkan oleh
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Andry Setiawan. Sehingga diangkatlah judul penelitian ini ‘yaitu, *‘Penerjemahan

i
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Pronomina:Persona Pertama ke dalam-Bahasa Indonesia: Studi'Kasus pada Novel

Ankoku Joshi dan Terjemahannya Girls in.the Dark oleh.Andry Setiawan.”

1.2'Rumusan-Masalah

Adapun; rumusan; masalah penelitian “Penerjemahan-Pronomina Persona

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

pada.Novel Ankoku Joshi ke dalam Bahasa Indonesia. pada Novel Girls in the
Dark sebagai berikut.
1) Apakah penerjemahan pronomina persona pertama pada novel Ankoku Joshi ke

dalam bahasa Indonesia sudah sepadan?
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2) Apa saja teknik yang digunakan dalam menerjemahkan pronomina persona

e
o

pertama pada novel Ankoku'Joshi ke:dalam bahasa Indonesia?

1.3 Tujuan Penelitian

Berdasarkan rumusan’ masalah yang telah diuraikan di -atas, penelitian

“Penerjemahan Pronomina Persona pada Novel Ankoku Joshi- kedalam Bahasa

| ReposiTORY.UB.ACID |

Indonesia pada Novel Girls in the Dark” memiliki tujuan sebagai berikut.
1) Untuk menganalisis kesepadanan pronomina persona pertama bahasa Jepang

pada novel-Ankoku'Joshi yang diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia.
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2) Untuk menganalisis teknik penerjemahan . yang digunakan dalam

menerjemahkan-pronomina persona pertama pada novel-Ankoku Joshi.

1.4 Manfaat Penelitian
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Penelitian ini_diharapkan mampu memberikan manfaat secara teoretis-dan

secara praktis.

1) Manfaat Teoretis
Manfaat teoritis dari penelitian ini adalah menambah khazanah penelitian
linguistik ' terapan- khususnya mengenai- penerjemahan -pronomina’ persona

pertama bahasa Jepang ke dalam bahasa Indonesia.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

2) Manfaat Praktis
Penelitian ini secara praktis diharapkan bermanfaat dalam memberikan
wawasan kepada pembaca dan dapat memberikan kontribusi sebagai data

mengenai penerjemahan pronomina persona bahasa Jepang ke dalam bahasa
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Indonesia bagi yang ingin melakukan penelitian lebih lanjut.

e
o

1.5 Ruang Lingkup Penelitian

Pronomina dibagi -menjadi -tiga macam, , yakni _pronomina persona,

pronomina penunjuk, ‘dan’ ‘pronomina ‘penanya.” Pronominapersona ‘itu’ ‘sendiri

dibagi menjadi tiga, yakni (1) pronomina persona pertama;,(2) pronomina persona

| ReposiTORY.UB.ACID |

kedua, dan (3) pronomina persona ketiga.
Namun, Karena keterbatasan waktu yang dimiliki oleh-penulis, maka ruang

lingkup penelitian- ini" ‘hanya \terbatas:pada ' penerjemahan “pronomina.’ persona
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pertama, baik tunggal maupun  jamak dalam novel Ankoku Joshi dan Girls in the

Dark:

1.6 Definisi. Istilah. Kunci
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Istilah-istilah kunci yang digunakan dalam penelitian ini adalah sebagai

berikut:

1)-Penerjemahan
Merupakan proses pengalihan pesan dari basaha sumber (BSu) kedalam bahasa
sasaran (BSa):

2) Pronomina

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Merupakan kata yang berfungsi untuk menggantikan nomina.
3) Pronomina Persona
Merupakan-pronomina yang dipakai untuk mengacu pada orang:

4). Pronomina Persona Pertama
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Merupakan pronomina persona yang mengacu pada diri sendiri.

e
o

5) Kesepadanan

Kesesuaian.isi-pesan teks sumber dengan teks sasaran.

| ReposiTORY.UB.ACID |
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BAB I

KAJIAN-PUSTAKA

2.1 Penerjemahan
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Penerjemahan-merupakan pengubahan dari suatu bentuk-ke dalam bentuk
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lain, atau pengubahan: dari suatu-bahasa ke dalam bahasa lain. Bahasa:yang akan
diterjemahkan disebut dengan Bahasa Sumber (BSu) dan bahasa hasil terjemahan
disebut Bahasa Sasaran (BSa). Penerjemahan merupakan pengalihan makna dari

bahasa 'sumber ke dalam' bahasa sasaran (L.arson; 1989: 3).: Tapilatu (2013:'84)

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

menjelaskan bahwa penerjemahan melibatkan: dua teks yaitu teks sumber dan teks
sasaran. Dalam teks sumber terdapat makna yang harus dialihkan ke dalam teks
sasaran. Makna yang-dialihkan'itu adalah ‘makna ‘yang seperti ‘dimaksudkan oleh
penulis-teks -sumber.: Makna, ini harus. dipertahankan. :dalam teks:sasaran- agar

kedua teks sepadan. Larson (1989: 16). membagi penerjemahan menjadi dua jenis,
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yaitu berdasarkan bentuk dan'makna. Penerjemahan berdasarkan bentuk berusaha

e
o

mengikuti bentuk -bahasa sumber, dan dikenaldengan -sebutan penerjemahan
harfiah. Penerjemahan yang berdasarkan makna berusaha menyampaikan makna

teks bahasa ‘sumber “dengan-bentuk bahasa sasaran- yang 'wajar. Penerjemahan

semacam ini disebut penerjemahan idiomatik.

| ReposiTORY.UB.ACID |

Catford (1974:.21) berpendapat. “The. central problem. of translation
practice is that ‘of finding TL ‘translation ‘equivalents”. Masalah 'utama dalam
penerjemahan-adalah menemukan padanan-bahasa sasaran ‘yang sesuai. dengan

pesan yang-ingin disampaikan. pada bahasa sumber.; Untuk menemukan padanan,
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penerjemah harus .—mengerti tentang keterjemahan (translatability) dan
ketakterjemahan = ~(untranslatability).- -~ Trasnslatability - tidak -~ ‘menimbulkan
persoalan. bagi penerjemah jika:ia mempunyai, pengetahuan yang baik: tentang

bahasa target dan budayanya. Sedangkan permasalahan untranslatability lebih
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rumit- karena -~ menyangkut ' pencarian -padanan’ unsur-unsur ‘yang-tidak ' ‘dapat
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ditemukan «dalam: bahasa sasaran (Nababan-dalam Patria; 2011;:11): Salah: satu
masalah untranslatability adalah saat-menerjemahkan_pronomina bahasa sumber
ke dalam bahasa target. ‘Misalnya ada perbedaan antara bahasa Jepang dan bahasa

Indonesia pada ‘pronomina -persona -pertamajamak  ataupun: pada ‘perbedaan

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

mengenai. jenis kelamin atau: gender.

2.2 Teknik Penerjemahan
Molina: dan Albir,(2002:509) -membagi teknik penerjemahan: :menjadi

delapan belas, sebagai berikut.
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1) Adaptasi (adaptation), ‘yaitu teknik penggantian unsur budaya ‘pada BSu

e
o

dengan-hal yang sifatnya sama pada budaya BSa. Misalnya, dalam bahasa
Inggris frasa ‘Dear sir’ menjadi “Yang terhormat’.

2)" Amplifikasi~~ (amplification), vyaitu —teknik = penerjemahan - yang

mengeksplisitkan® ‘atau ' memparafrasa‘suatu’ informasi’ yang-implisit' dalam

BSu: Amplifikasi:merupakan lawan.dari reduksi atau pengurangan.- Misalnya,

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

kata ‘Ramadhan’ diparafrasa menjadi ‘bulan puasa kaum muslim’.
3); Peminjaman -(borrowing), “yaitu ‘teknik penerjemahan’ di mana ‘penerjemah
meminjam, kata -atau . ungkapan -dari, bahasa. sumber.. Peminjaman. .itu- bisa

bersifat murni (pure borrowing) atau peminjaman yang sudah dinaturalisasi
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(naturalized borrowing). ‘Misalnya, harddisk yang diterjemahkan menjadi
harddisk ~(pure “borrowing) dan--computer ' yang ‘diterjemahkan ' menjadi
‘komputer’ (naturalized borrowing).

4) Kalke (calque), yaitu teknik penerjemahan dengan mentransfer kata atau

BRAWIJAYA
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frasa dari-BSu-secara harfiah ke BSa baik secara leksikal maupun-struktural.
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Misalnya; secretariat general diterjemahkan menjadi ‘sekretaris jendral’.
5) . Kompensasi (compensation), yaitu teknik. memperkenalkan elemen informasi
atau efek stilistik lain pada tempat lain’pada TSa karena tidak ditempatkan

pada posisi yang sama seperti dalam TSu..Misalnya, Never did she visit her

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

aunt. diterjemahkan . menjadi ‘Wanita itu benar:benar -tega tidak . menemui
bibinya’.

6). Deskripsi (description), yaitu teknik yang mengganti istilah dengan deskripsi
bentuk-atau fungsinya.: Misalnya,-Panetto: yang| diterjemahkan menjadi-‘Kue

tradisional Italia, yang dimakan pada saat tahun baru’.
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7), Kreasi- diskursif “(discursive creation), -yaitu' teknik- 'penggunaan ‘suatu

e
o

padanan-temporer-yang -di-luar ‘konteks atau tak terprediksikan.-Misalnya,
judul buku. ‘Si Malinkundang’ diterjemahkan menjadi A Betrayed Son Si

Malinkundang.

8) Kesepadanan-Lazim (estabilished-equivalent), 'yaitu penggunaan istilah: atau

| ReposiTORY.UB.ACID |

ungkapan yang telah lazim (berdasarkan kamus atau penggunaan-sehari-hari).
9)' Generalisasi ‘(generalization), yaitu penggunaan 'istilah’ yang lebih umum

atau netral dalam-bahasa:sasaran.
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10) Amplifikasi linguistik- (linguistic amplification), yaitu teknik penambahan
elemen-linguistik ‘'sehingga-terjemahannya-lebih’ panjang. Misalnya |l get it
diterjemahkan-menjadi ‘biar saya saja yang mengangkat telepon’-

11) Kompresi - linguistik (linguistic, compression),, yaitu mensintesis elemen
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linguistik-yang ada menjadi lebih sederhana karena ‘sudahdapat-dipahami.
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Misalnya:you must find out!:Menjadi ‘carilah™.
12) Terjemahan harfiah (literal translation), yaitu penerjemahan suatu kata atau
ungkapan ' secara kata -per “kata. ‘Misalnya I will ring you diterjemahkan

menjadi ‘Saya akan menelepon Anda”;

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

13) Modulasi. :(modulation), yaitu teknik penerjemahan. yang mengubah; sudut
pandang, fokus atau kategori kognitif dalam kaitannya terhadap BSu.
Misalnya“-You-are'going to-have a child diterjemahkan menjadi “Anda akan
menjadi seorang bapak’.

14) Partikularisasi . (particularization), yaitu penggunaan istilah. yang' lebih
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spesifik. Teknik-ini ‘merupakan “kebalikan''dari’' ‘generalisasi. ‘Misalnya - air

e
o

transportation-diterjemahkan menjadi ‘helikopter’:
15) Reduksi (reduction), yaitu mengimplisitkan informasi . karena komponen

maknanya sudah’ termasuk- dalam- bahasa'sasaran.’ Misalnya -the ‘moth “of

fasting diterjemahkan menjadi ‘Ramadhan’;

| ReposiTORY.UB.ACID |

16) Substitusi . (substitution), yaitu penggantian elemen-elemen linguistik dengan
paralinguistik ‘dan sebaliknya. Misalnya he shakes his head diartikan menjadi

‘1a'tidak 'setuju’.
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17) Transposisi _(transposition), yaitu teknik penggantian kategori gramatikal.
Teknik-ini berupa pergeseran kategori, struktur dan unit.
18) Variasi -(variation), yaitu  penggantian-unsur linguistik atau paralinguistik

yang mempengaruhi aspek keragaman linguistik misalnya.penggantian gaya,
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dialek - sosial,” ‘dialek ' ‘geografis.~ Teknik " ‘ini- lazim- diterapkan  dalam

i
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menerjemahkan naskah drama.

2.3 Penerjemahan Pronomina
Setiap -bahasa’ ‘memiliki-sistem- pronomina -yang “terbagi- atas' beberapa

kategori, yang-: mungkin-berbeda. antara suatu: bahasa dengan bahasa lain. -“For

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

each. language, there will be a system, and this system sets up_obligatory
categories that must be used in translation-even-if they do not occur-in‘the source
language system.: Basic to, all pronominal system is_person:-that-is, the speaker,

the .one. spoken. to, and. other person”. Pronomina ;pada. tiap bahasa memiliki
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sistem atau aturan-aturan tersendiri yang sudah paten dan harus digunakan dalam

e
o

terjemahan; walaupun aturan-itu-tidak terdapat dalam bahasa sumber. Y-ang paling
dasar dari sistem pronomina adalah persona. yaitu pembicara, yang diajak bicara,

dan orang lain (Larson, 1989:126).

Pada umumnya pronomina persona‘ini' dibedakan berdasar-jumlah. Jumlah

bisa mencakup: tunggal,dualis, jamak, -dan -kolektif tergatung:bagaimana:sistem

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

pronomina dalam tiap bahasa. Selain itu, yang sering ditemukan dalam sistem
pronomina ‘adalah perbedaan-antara bernyawa dan tidak bernyawa; jenis kelamin;

inklusisf dan eksklusif;-dan honorifik atau, bentuk hormat.- Honorifik -mencakup
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perbedaan yang dihubungkan dengan kedudukan sosial dalam masyarakat (Larson,
1989:-127).
Menerjemahkan -pronomina dari suatu bahasa ke dalam bahasa: lain harus

berhati-hati_dan. teliti,, serta -mengerti-sistem pronomina pada kedua bahasa yang
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ditangani, karena kemungkinan-ada komponen makna dalam ‘sistem pronomina

i
""'!

bahasa rsumber yang-tidak 'ditemukan «dalam sistem 'pronomina ‘bahasa sasaran,
atau ; sebaliknya. Larson (1989: 127)  dalam_ bukunya _menjelaskan bahwa
penerjemah harus menggunakan komponen makna dalam sistem bahasa sasaran,

walaupun konponen ‘makna itu-tidak-ditunjukkan’ dalam ssistem ‘bahasa ‘sumber.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Misalnya, dalam.bahasa Jepang- tidak: ada -komponen makna yang membedakan
inklusif dan eksklusif untuk persona pertama jamak. Akan tetapi, jika hendak
menerjemahkan ‘watashitachi 457 L7z % dari’ bahasa Jepang ke dalam bahasa
Indonesia, maka harus tahu bentuk bahasaIndonesia mana yang digunakan, “kita’

atau ;‘kami’.. Sebaliknya,  jika,.menerjemahkan - pronomina.. pada rbahasa -yang

<
<
S
<
oc
(a 8]

UNIVERSITAS

membedakan “inklusif dan- eksklusif ke dalam- bahasa yang tidak memiliki

e
o

komponen ‘tersebut, ‘penerjemah’ tidak perlu 'mencoba ‘menciptakan ‘komponen

makna ini, walaupun:akan.ada kompaonen-makna yang hilang. Selanjutnya, Larson

(1989: 127) menjelaskan dalam menerjemahkan pronomina kelihatannya -ada

makna 'yang hilang ‘atau' ditambahkan; tetapi‘sebenarnya ‘tidak -ada ‘komponen

| ReposiTORY.UB.ACID |

makna yang hilang jika melihat keseluruhan konteksnya, -oleh karena:-itu, dalam

menerjemahkan.pronomina, penting halnya melihat konteks dan situasinya.
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2.4 Pronomina Persona
Pronomina -ditinjau  dari- segi* artinya ‘adalah' 'kata ‘yang  menggantikan
nomina (Kridalaksana, 1982::138). Pronominapersona. adalah-pronomina yang

dipakai_untuk mengacu pada orang (Alwi, dkk., 2010: 256). Pronomina persona
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dibagi- menjadi' tiga, ‘antara lain; (1) pronomina persona pertama,” yaitu mengacu
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pada diri 'sendiri, (2)-pronomina persena kedua, yaiturmengacu-pada orang:yang
diajak bicara, dan (3).pronomina persona Kketiga, yaitu mengacu pada orang yang
dibicarakan.  Setiap pronomina persona’ memiliki “sistem ‘yang berbeda-beda.

Pronomina:persona bahasa Jepang berbeda 'dengan bahasa Indonesia. \Uraian

| REPOSITORY.UB.AC.ID |
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|

mengenai. pronomina persona bahasa Jepang.dan bahasa Indonesia sebagai. berikut.

% 2.4.1 Pronomina Persona Bahasa Jepang
g — Pronomina persona dalam Bahasa Jepang disebut Ninshoo Daimeishi A PR
5
w < %4 &l (Tjandra, 2015: 111).
S0C
S Tabel 2.1 Pronomina. Persona Bahasa Jepang
& Thggal Wata_kushi, watashi, - atashi, atai,, boku, ore,
» washi, ware
Jishoo Watakushi' -‘domo, ' watakushi- “tachi;' 'watashi
| ey domo; rwatashi tachi, /atashi ;tachi, atashi: ra;
e boku .tachi; boku ra, :ore tachi, orera, washira,
E ware-ware
:,,",- . Tunggal Anata, anta, kimi, omae, kisama, temee
|5 Taishoo Y -
H ¥ Jamak Anata sama, anatg g_ata_1, anata‘tachi, anta tachi,
& anta ra, kimitachi, kimi ra
2 Kinshoo. | Kono kata; kono hito, koitsu
sl Turiggal Chuushoo | Sono kata, sono hito, soitsu
Tashoo Enshoo Ano kata ano hito, kare, kanojo, yatsu, aitsu
1H Futeishoo | Dono kata, 'dono hito, donata, dare, doitsu
Jamak Keno hito tachi, k_ono hitp ra; sono hito: tachi;
sono hito ra,-ano hito tachi,.ano hito ra

(Sumber: Oya dalam Solihah, 2016:20)
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| REPOSITORY.UBACD |

I

Sudjianto dalam Handayani. (2016: 17) menjelaskan bahwa ninshoo
daimeishi dikelompokkan 'menjadi tiga:
1.-Jishoo, yaitu -pronomia; persona -yang digunakan untuk ‘menunjukkan: diri

sendiri, dalam bahasa Indonesia dapat berarti pronomina persona pertama.
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2. Taishoo, yaitu pronomina‘persona yang digunakan untuk menunnjukkan orang

i
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yang diajak:bicara, dalam bahasa Indonesia berarti pronomina persona kedua:
3. Tashoo, yaitu pronomina persona-yang digunakan untuk_menunjukkan orang
yang menjadi pokok pembicaraan ‘selain”persona pertama dan kedua, ‘dalam

bahasa Indonesia “disebut pronomina persona 'ketiga: Tashoo dibagi lagi

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

menjadi;-. kinshoo yaitu: . .dipakai --untuk .. menunjukkan, . yang. dekat. dengan
pembicara; chuushoo dipakai” untuk menunjukkan yang dekat denganlawan
bicara; enshoo “dipakai’ 'untuk menunjukkan'yang 'jauh ‘dari-keduanya; dan
futeishoo. yaitu -pronomina tidak tentu yang. digunakan untuk- bertanya (Oya

dalam Solihah, 2016: 19).
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Tjandra' (2015: 111) ‘menjelaskan ‘bahwa pronomina-bahasa 'Jepang ada

e
o

yang' bersifat- netral - bermakna jumlah;,ada ryang ' bermakna honorifiks;; dan
bermakna jenis. kelamin. Selain itu juga terdapat pronomina.persona fase usia

muda-dan‘fase’usia‘tua.

2.4.1:11 Pronomina Netral Bermakna:Jumlah

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Pronomina persona pertama singular : watashi
Pronomina persona pertama plural  :'watashitachi, wareware
Watashi menurut, kamus ‘bahasa-Jepang online *‘kotobank’ adalah sebagai

berikut;
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| REPOSITORY.UBACD |

I

— AN BFE, —AFRELCH - EHEmOFET,, A E HicH,
Do

Ichininshou. Genzai, ichininshou to shite mottomo futsuu no go de, danjo-
tomo ni mochtiru.

Diartikan- ke -dalam bahasa Indonesiabahwa watashi-:merupakan:  kata
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paling, umum yang merujuk pada diri.sendiri- dan dapat digunakan eleh laki-laki

maupun perempuan.

i
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Bentuk:  watashitachi-adalah ~kata : yang " terdiri. «dari ' ‘dua morfem,, di
antaranya adalah. morfem tachi. yang menyatakan imakna plural, tetapi. bentuk
wareware adalah kata yang hanya terdiri dari satu” morfem bebas sehingga di

dalamnya tidak ‘terkandung 'morfem plural tachi, jadi kata'wareware ‘ini’'sendiri

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

sudah merupakan kata yang mengandung - makna plural.
Pronomina persona kedua singular : anata, otaku
Pronomina persona kedua plural :‘anatagata, anatatachi

Pada 'kasus-pronomina. persona kedua; makna-plural: dinyatakan dengan
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morfem gata atau morfem tachi. Kata otaku adalah kata yang hanya terdiri dari

e
o

satu morfem “dan “tidak’ memiliki bentuk-pluralnya. Jadi, kata anatagata dan
anatatachi adalah kata yang merupakan-bentuk plural dari kata anata.

Pronomina persona ketiga singular : konohito, sonohito, anohito, donohito

Pronomina persona ketiga plural : Konohitotachi, sonohitotachi, anohitotachi,

donohitotachi

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Pada kasus.pronomina. persona_ketiga, masing-masing: kata-mengandung
makna penunjukan sebagai makna tambahan, dan makna plural dinyatakan

dengan morfem tachi.
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| REPOSITORY.UBACD |

I

2.4.1,2 Pronomina Bermakna Honorifiks (Sopan-santun)
Pronomina Persona Pertama Standar - watashi, watashitachi
Pronomina Persona Pertama Sopan-formal - < watakushi, watakushi tachi

Pronomina Persona Pertama Standar-akrab : ware ware
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Pronomina Persona Kedua Standar . anatagata
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PronominaPersona Kedua Standar-akrab ;3 anatatachi
Standar. dalam_arti tidak mengandung_makna sopan. secara-khusus, dan
pemakaiannya pada forum yang relatif bebas tapi’ bersifat formal.” Sopan-formal

dalam_ ‘arti-: penuturan’ -yang:'mengandung - makna sopan’ -secara Khusus dan

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

pemakaiannya.pada forum resmi- tertentu.seperti. rapat. Standar-akrab.dalam. arti
penuturan yang tidak mengandung makna sopan-secara khusus, dan pemakaian
pada forum-yang relatif-bebas tapi bersifat formal dalam suasana ‘keakraban yang
disampaikan oleh penutur.

Watakushi dalam kamus bahasa Jepang online “kotobank™ adalah sebagai
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berikut:

e
o

Hépr= MR &% T & S BARIR T Ui & il B EUdasis
DR SRR R 2T B KD B 1 & bl o,

Jibun-hitori. ni: kankei-no-aru koto. Kojin-tekina, koto.-Ooku, meue no, hito
ni taisuru toki-ya, yaya aratamatta baai ni. mochiiru. Danjo-tomo ni-tsukau.

Watakushi merupakan pronomina persona pertama yang digunakan oleh

laki-laki: maupun perempuan terhadap-orang yang lebih senior:

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

2.4.1,3 Pronomina Bermakna Jenis Kelamin
Ada dua kategori yang bermakna jenis kelamin, yaitu kategori gender dan

kategori faserbahasa. Kategori gender ditemukan dalam kata pronemina-itu sendiri.
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| REPOSITORY.UBACD |

I

Kategori. ini hanya terdapat pada ronomina persona ketiga yaitu; kare, karera
(maskulin) ‘dan kanojo, kanojotachi (feminin).
Kategori -fase:bahasa terdiri ‘dari, dua, yaitu fase bahasa laki: dan-fase

bahasa perempuan. Makna jenis kelamin pada kategori ini ditemukan pada
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pemakai/penutur-kata'itu. ‘Fase ‘Bahasa Laki adalah-variasi Bahasa yang khusus
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dipakai oleh kaum: laki-laki; -dan Fase Bahasa Perempuan-adalah: variasi Bahasa
yang khusus dipakai oleh kalangan perempuan. Dalam bahasa Jepang, fase bahasa
laki disebut danseigo % "E5%E dan fase bahasa perempuan disebut joseigo Z/HERE.

Tabel'2.2 Pronomina Persona Laki-laki-dan Perempuan

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

_ Danseigo Tunggal Boku, ore _
Pronomina Jamak Bokura, ore tachi
Persona | Joselad Tunggal Atashi
Jamak Atashi tachi
{ Tunggal Kimi
Pronomina Danseigo Jamak Kimi tachi
Persona Il Joseigo Tunggal Anta
Jamak Anta tachi

(Sumber: Tjandra, 2015:114)

Boku - dalam tkamus: bahasa Jepang. online; ‘’kotobank” .adalah , sebagai
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berikut:

e
o

1) SEABRO AL TS BHERE O I L% ETTU HFEREFEE
TR, FORITHTL THUNGS

2) NS WNFOFATKT L TIEODE B5E ., BT LA % <
Ribl=g\wh Lt s

1)lchininshou-no: jindaimeishi. Dansei: ga jibun no koto: 0 sashite iu: go.
Taitou.matawa sore ika no hito:ni.taishite. mochiiru.

2) Chiisai otokonoko ni taishite yobikakeru go. Gendaide wa.shitashimi no
aru kudaketaiikata to shite tsukawa reru.

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Boku ‘merupakan pronomina persona pertama tunggal yang digunakan'oleh

laki-laki, kepada sebaya atau-yang lebih rendah. Boku-juga-digunakan-oleh-anak
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I

kecil. untuk menyebutkan ~dirinya sendiri, dan  di. zaman modern ini- boku
digunakan sebagai-bahasa yang menunjukkan keakraban.
Atashi- dalam-kamus:bahasa Jepang online ‘kotobank” -adalah. sebagai

berikut:
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SRR RARIG T P e b BTERNE S - BRI SR A
7o)

Ichininshou- no “jindaimeishi. “Danjo tomoni ' mochiitaga, ‘genzaide 'wa
omani josei-ga mochiiru.

&

Atashi.. merupakan .. pronomina_. persona . pertama.. yang. .saat ..ini - .biasa

digunakan oleh perempuan.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

2.4,1.4 Pronomina Fase Usia

Pronomina_Fase Usia Muda adalah pronomina yang hanya-dipakai oleh
orang/ penutur yang relatif berusia muda, dan Pronomina Fase Usia Tua adalah
pronominayang: dipakai'oleh'orang/-penutur’ yang' sudah: berusia tua. Terdapat

pada pronomina pertama.
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Boku adalah pronomina pertama yang dipakai oleh penutur laki-laki yang

e
o

berusia muda.-Washi-adalah ‘pronomina pertama’ yang dipakai oleh penutur-laki-

laki atau perempuan yang sudah berusia tua.

Washi dalam_kamus bahasa Jepang online “kotobank™ adalah sebagai

berikut:

| ReposiTORY.UB.ACID |

NIRRTy AT THEEDE L WA RIS L TRz,
B TCILB D FZELL T DAR AT L THIV s

Ichininshou-no jindaimeishi. Kinseide wa.josei.ga shitashii aite ni taishite
mochiitaga, gendaide wa dansei ga, dohai ika no aite ni taishite mochiiru.
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Washi merupakan pronomina persona. pertama yang saat ini digunakan
oleh ‘perempuan-kepada teman- dekatnya dan-'digunakan ' oleh -laki-laki untuk

sebaya maupun yang-lebih rendah.

2.4.2 Pronomina Persona Bahasa Indonesia
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Sistem- 'pronomina’'persona bahasa“ Indonesia' berbeda ‘dengan' bahasa

i
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Jepang.-Pronomina persona bahasa Indonesia tidak imemiliki. aturan-pada gender

atau jenis kelamin.

2.4,2.1 Pronomina Persona Pertama-(Mengacu pada Diri Sendiri)

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Pronomina.persona pertama tunggal .Bahasa; Indonesia adalah. saya, aku,
dan daku. Ketiga bentuk -itu adalah bentuk baku, tetapi mempunyai tempat
pemakaian ‘yang agak berbeda. ‘Saya’ adalah bentuk yang formal dan umumnya
dipakai-dalam-tulisan:seperti-pada buku nonfiksi, atau ujaran:yang:resmi seperti

pidato, sambutan, dan ceramah. Akan tetapi, sebagian orang menggunakan bentuk
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‘kami’ dengan ‘arti- ‘saya’ dalam situasi- di-atas, dimaksudkan untuk-tidak'terlalu

e
o

menonjolkan-diri.

¢

Pronomina persona pertama ‘aku’. lebih banyak _dipakai -dalam

pembicaraan batin-’dan ‘dalam ‘situasi ‘yang tidak formal' dan 'yang ‘lebih" banyak

menunjukkan keakraban-antara pembicara/-penulis dan pendengar/:pembaca. Oleh

| ReposiTORY.UB.ACID |

karena itu, bentuk ini-sering ditemukan dalam cerita, puisi, dan percakapan sehari-
hari. Persona pertama ‘daku® umumnya' dipakai dalam karya sastra. Pronomina

persona “aku’ mempunyai variasi bentuk, yakni=-ku dan'ku-.
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I

Di samping pronomina persona tunggal, bahasa Indonesia juga mengenal
pronomina ‘persona jamak: Ada dua macam- pronomina persona pertama jamak,
yakni | ‘kami’- dan; ‘kita’.; ‘Kami’ bersifat; eksklusif;  artinya, -pronomina.  itu

mencakupi pembicara/penulis dan orang lain di pihaknya, tetapi tidak mencakupi
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pihak - pendengar/~ pembacanya. Sebaliknya, ‘kita* 'bersifat ‘inklusif; ‘artinya,
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pronomina::itu - tidak - hanya:: mencakupi ' pembicara/penulis, tetapi - juga

pendengar/pembaca, dan. mungkin pula pihak lain.

2.4.2.2 Pronomina Persona Kedua ‘(Mengacu pada ~“Orang yang ' Diajak

Bicara)

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Pronomina persona kedua tunggal antara lain adalah engkau, kamu, anda,
dikau, kau-' dan -mu. ‘Pronomina persona kedua ‘engkau’,” ‘kamu’, ‘dan. “-mu’
dipakai oleh; orang tua terhadap orang muda yang telah dikenal .dengan: baik dan

lama; orang, yang. status sosialnya -ebih tinggi, dan orang.yang. mempunyai
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hubungan' akrab tanpa memandang umur atau’ status sosial. Dalam ' Bahasa

e
o

takformaly ada orang yang menyingkat ‘engkau’ menjadi ‘kau’.
Pronomina.. persona . kedua r‘anda’.. dimaksudkan. untuk -:menetralkan

hubungan. Dalam hubungan yang takpribadi, promomina ‘anda’ tidak diarahkan

pada ‘satu-orang ‘khusus. Misalnya, dalamtiklan “Pakailah’sabun-ini, kulit ‘Anda

akan [bersih.”> Atau di:dalam pesawat, ‘Sebentar lagi kita akan: mengudara, Anda

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

kami mohon mengenakan sabuk pengaman.” Sedangkan pronomina persona
‘dikaw’’ dipakai ‘dalam ‘ragam  'sastra,  seperti ‘halnya dengan ‘daku’.~Misalnya,
“Yang kurindukan-hanya ‘dikau’ seorang.”’-Namun, dalam ragam sastra itu pun

pronominal ‘dikau’ tidak sering dipakai lagi.
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I

Pronomina persona kedua mempunyai. bentuk jamak yaitu kalian, anda
sekalian, 'dan-kamu sekalian. Umumnya ‘orang ‘'muda atau'yang status sosialnya
lebih' rendah tidak menggunakan pronomina ‘kalian’, terhadap -otang tua-atau

atasannya, namun kebalikannya dapat terjadi. Pemakaian ‘kamu sekalian’ dan
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‘anda sekalian” 'sama-dengan peémakaian untuk pronomina  dasarnya, ‘kamu’ dan

i
""'!

‘anda’.

2.4.2,3 Pronomina Persona Ketiga (Mengacu pada Orang yang Dibicarakan)
Ada dua macam pronomina persona ketiga tunggal,-yakni'(1)-1a; dia ; atau

=nya dan (2) beliau;-Dalam posisi sebagai subjek, atau'di depan:verba, ‘ia’ dan

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

‘dia’ sama-sama dapat dipakai. Misalnya, “Dia/ia setuju dengan pendapat kami.”
Akan-tetapl, jika‘berfungsi'sebagai objek; atau terletak di‘sebelah kanan'dariyang
diterangkan; hanya bentuk ‘dia’~dan ‘-nya’ yang dapat muncul. Misalnya; “Saya

terpaksa memukul dia/-nya”, “Yang berwarna merah buku. dia/-nya.” Demikian
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pula dalam kaitannya dengan preposisi, “dia’, dan“-nya’ dapat dipakai, tetapi‘ia’

e
o

tidak. Misalnya, “Surat ini'untuk dia/-nya.”
Pronomina.persona ketiga tunggal ‘beliau’ dipakai oleh orang yang lebih

muda atau berstatus sosial lebih rendah daripada orang yang dibicarakan.

Misalnya, “Menteri baru'saja. menelepon dan mengatakan “bahwa “beliau ‘tidak

dapat hadir.”

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Pronomina persona ketiga jamak adalah mereka. ‘Mereka’ hanya dipakai
untuk- insan. ‘Misalnya; “Teman-teman akan datang.''Merekaakan -membawa
makanannya sendiri’’;. “Pak Ramlan mempunyai tiga orang anak: Mereka semua

belajar di Gadjah Mada.” Pada cerita fiksi atau narasi lain yang menggunakan
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| REPOSITORY.UBACD |

I

gaya. fiksi, kata ‘mereka’” kadang-kadang juga dipakaiuntuk mengacu pada
binatang 'atau benda yang dianggap bernyawa. Misalnya; “Sejak dulu anjing dan
kucing selalu bermusuhan, Tiap-kali bertemu, mereka berkelahi”;;“Pohon manga

dan pohon rambutan ketakutan mendengar bahwa Pak Tani akan menebangnya.
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Mereka berjanji akan segera berbuah.”
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2.5 Penelitian- Terdahulu
Penelitian terdahulu’ mengenai penerjemahan pronomina persona yang
serupa dengan-penelitian ini pernah dilakukan oleh’Norma Setyana (2017) dengan

judul: Translation: Analysis of Personal Pronouns Reflected by Social Distance in

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

“The. Theory of Everything” Movie Subtitle. Penelitian. Norma menggunakan
metode penelitian- deskriptif ‘kualitatif. Teori- 'utama yang digunakan adalah
pronomina-kekuasaan rdan keakraban: oleh :Brown 'and Gilman ‘dan: pronomina

persona oleh Larson.-Berdasarkan hasil penelitian didapatkan: kesimpulan:bahwa
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pronomina persona pertama ‘l” kebanyakan diterjemahkan menjadi “‘aku’ ‘dan

e
o

pronomina ‘persona kedua'‘you’ kebanyakan- diterjemahkan menjadi ‘kau’ karena
penerjemah.mempertimbangkan. konteks, film yang sebagian besar menunjukkan

situasi informal. Sedangkan pronomina ‘persona ketiga diterjemahkan ke -dalam

beberapa cara yang berbeda.

Selain.itu penelitian; penerjemahan pronomina; juga pernah dilakukan-oleh

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Raja Rachmawati (2012) yang berjudul Penerjemahan Pronomina dan Nama Diri:
Bahasa 'Indonesia—ke ' Bahasa' Inggris--dan- Sebaliknya. “Menggunakan  metode
deskriptif  kualitatif ‘dan. menggunakan -teori -penerjemahan pronominal -milik

Larson. Berdasarkan-hasil penelitian didapatkan kesimpulan.bahwa: ‘kita’ bisa
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merujuk pada ‘I’ atau ‘you’ dan ‘kami’ bisa merujuk pada ‘I’ apabila digunakan
dalam-situasi komunikasi'yang berbeda; pronomina persona kedua bahasa Inggris
tidak memiliki perbedaan antara kata’ ganti-bentuk sopan: dan:biasa; kata ganti

bahasa Indonesia tidak membedakan maskulin “atau feminism seperti bahasa
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Inggris' ‘he* dan ’she”; beberapa nama diri yang tidak biasa dapat menyebabkan
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ambiguitas-untuk ‘-memutuskanjika -nama diri:ritu._adalah - nama laki-laki atau
perempuan atau binatang.
Terdapat ‘persamaan- dan perbedaan ‘antara penelitian ini’ dan"penelitian

terdahulu. = Baik “penelitian- ini maupun- ‘penelitian' rterdahulu*  sama-sama

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

menggunakan.. penerjemahan., pronomina.. persona . sebagai. tema . penelitian,, . dan
bersifat deskriptif kualitatif. Perbedaan penelitian‘ini dan sebelumnya yaitu pada
penelitian 'milik Norma“Setyana memberikan' analisis ‘'social “distance’dilihat dari
pronomina persona yang digunakan tokoh, pada-sumber data yang berupa film dan

subtitlenya. Kemudian pada jurnal milik Raja Rachmawati memberikan analisis
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mengenai pronomina dan ambiguitas yang disebabkan oleh namadiri. Sedangkan

e
o

pada | penelitian' ini /membahas -kesepadanan penerjemahan-pronomina . persona

pertama bahasa Jepang ke dalam bahasa Indonesia. Teori utama yang digunakan

adalah penerjemahan-pronomina oleh*Larson, teknik penerjemahan-oleh' Molina

dan’ Albir, -serta:pronomina :persona -bahasa Jepang 'oleh-Tjandra ‘sebagai-teori

| ReposiTORY.UB.ACID |

penunjang. Hasil penelitian tentunya. juga. akan berbeda karena penelitian ini
berfokus pada penerjemahan ‘pronomina persona pertama (Jepang-Indonesia) baik

tunggal maupun jamak:
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I

BAB Il1

METODE PENELITIAN

3.1 Jenis Penelitian
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Penelitian ini- bersifat ‘deskriptif-kualitatif. -Penelitian’ ‘deskriptif ‘adalah

penelitian yang dilakukan untuk: menggambarkan, menjabarkan: suatu-fenomena
yang: terjadi.saat _itu, dengan menggunakan- prosedur . ilmiah. untuk menjawab
masalah secara aktual (Sutedi,-2009: 58). Menurut Narbuko (2010: 44) penelitian

deskriptif adalah-penelitian 'yang berusaha untuk menuturkan:-pemecahan masalah

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

yangada sekarang berdasarkan data-data.. Metode. yang digunakan adalah metode
Kualitatif yaitu penelitian yang menghasilkan “data deskriptif berupa kata-kata
tertulis ‘atau- lisan dari orang-orang dan‘perilaku’ yang dapat' diamati-(Bodgan dan

Taylor dalam Moleong; 2012:.24).
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3.2 "‘Sumber Data

e
o

Data 'yang-digunakan: ' dalam ~penelitian ini_adalah “pronomina persona
pertama pada novel Ankoku Joshi dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia

pada novel Girls in the Dark. Novel ini ditulis oleh Akiyoshi Rikako dan

diterjemahkan oleh Andry Setiawan. Novel ini menceritakan tentang kasus

kematian ketua klub sastra, Shiraishi Itsumi. Itsumi meninggalkan pesan berupa

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

bunga lily ditangannya. Enam gadis yang merupakan anggota klub sastra menjadi
tersangka pembunuhan Itsumi. Akhirnya keenam gadis tersebut mengadakan
pertemuan dan membacakan cerita pendek yang telah dibuat oleh masing-masing

anggota dan terjadilah saling tuduh antar anggota klub.
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I

3.3 . Teknik Pengumpulan Data
Teknik ' ‘pengumpulan ' data dalam penelitian * ini- dilakukan'“dengan
menggunakan: teknik-kepustakaan. Menurut. Koenjaraningrat (1983:-81) teknik

kepustakaan merupakan cara pengumpulan data dan informasi dengan bantuan
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bermacam-macam material 'yang terdapat di-ruang perpustakaan, misalnya koran,
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majalah; naskah, catatan-catatan, kisah sejarah dokumen-dan sebagainya: yang
relevan_dengan penelitian. Adapun langkah-langkah dalam mengumpulkan data
penelitian ini sebagai berikut.

1) Membaca dan-mengamati teks pada novel Ankoku Joshi'dan Girls'in the:Dark

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

untuk mencari kalimat yang mengandung pronomina persona pertama.
2)’ Mencatat teks dalam novel Ankoku Joshi dan-Girls in the Dark yang terdapat
pronomina persona pertama.

3).- Mengidentifikasi data yang didapatkan berdasarkan sumber referensi.
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3.4 “Teknik Analisis Data

e
o

Narbuko /(2010:-156) menyatakan: bahwa, data 'yang- dikumpulkan ‘telah
diedit,  dikode. dan. telah. diikhtisarkan .dalam tabel,  maka langkah selanjutnya

adalah analisis terhadap hasil-hasil yang telah diperoleh. Langkah-langkah untuk

menganalisis data-data yang-telah ditemukan ‘dalam.-penelitian-ini dalah sebagai

berikut.

| ReposiTORY.UB.ACID |

1) Melakukan pengkodean pada teks yang terdapat pronomina persona pertama
dengan-cara, 1:AJ.7.3/GD.6.4. Kode ini menujukkan data tersebut merupakan
data ke-1-pada:novel Ankoku Joshi-yang-terdapat di halaman 7 baris ke 3.dan

pada novel Girls-in the Dark yang.terdapat di halaman 6 baris ke 4.
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| REPOSITORY.UB.ACD |

2)" Menganalisis kesepadanan pronomina persona.pertama pada novel Ankoku
Joshi“dan-terjemahannya, ‘Girls in the 'Dark dengan melakukan pengecekan
data kepada informan:

3)  Menganalisis teknik yang digunakan dalam penerjemahan pronomina persona

BRAWIJAYA
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pertama pada novel-Ankoku ‘Joshi ke dalam bahasa Indonesia.

L
1_"{'.'

4). Menarik: kesimpulan dari  hasil -analisis 'yang | merupakan::hasil -akhir dari

penelitian.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |
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I

BAB IV

TEMUAN DAN PEMBAHASAN

4.1 Temuan
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Data penelitian 'ini berupa pronomina persona-pertama bahasa Jepang yang

ditemukan dalam novel ‘Ankoku Joshi-dan; terjemahannya dalam-bahasa:Indonesia

pada novel Girls in the Dark. Hasil temuan dari penelitian ini sebagai-berikut.

Tabel 4.1 Temuan Pronomina Persona Pertama pada Novel Ankoku'Joshi

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

.
|
|
|
|
|
|
|
|
|
{
|
|
|
|

No Te-_knlk PenerjemahanPronomina | Sepadan T itk Jml
Penerjemahan Sepadan
B. Jepang B. Indonesia
1 | TerjemahanHarfiah -| ‘}o 7= I Aku % - 255
(literal translation) | 34572 L Saya vz B 122
= Generalisasi Hio L Aku v - 36
2 (generalization) b= L Saya v . 3
) — (B Aku v - 4
s [o— {% _ku v~ = 1
;) B Partikularisasi PbreUES [ Kami v - 16
o - o
g < (particularization) b=t | Kita v - 12
Z o % Kami v - 6
S0 I Kita v " 2
- Fox Kita v - 1
\ HELEE | Kami v : 1
Transposisi Dz U=t [ Kamiberdua v - 3
(transposition) bt Aku-sendiri v - 2
, il Saya sendiri v . 2
E »7- L7t | Kami berdua v - 1
; Total 467

Berdasarkan tabel temuan, di atas; jumiah, pronomina persona pertama pada

| REPOSITORY.UBACID |

novel Ankoku Joshi sebanyak 467 data. Pronomina persona pada novel Ankoku
Joshi sepadan-dengan terjemahannya dalam novel Girls'in the Dark. Terdapat 4
teknik ' penerjemahan; yaitu; 1)  terjemahan-harfiah (literal-translation) dengan

data terbanyak:berupa. 427z L , diterjemahkan: menjadi :‘aku’. sebanyak 255 data
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| REPOSITORY.UBACD |

I

dan 7z L diterjemahkan menjadi ‘saya’ sebanyak 122 data; 2) generalisasi
(generalization) dengan data terbanyak berupa & 7= L diterjemahkan menjadi
‘aku’ sebanyak 36 data, kemudian £ diterjemahkan menjadi “aku” sebanyak 4

data, $7=<'L ‘diterjemahkan menjadi “saya’ sebanyak 3-data,fé diterjemahkan

BRAWIJAYA
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menjadi ' ‘-ku’ sebanyak ‘1 data; 3) pertikularisasi (particularization) dengan data
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terbanyak berupa, 7z L 72 5. diterjemahkan ‘menjadi ‘kami’ 'sebanyak 16~ data,
kemudian , 4> 7z -l 72 5, diterjemahkan- menjadi, ‘kita’, sebanyak 12, data,  F%

diterjemahkan menjadi ‘kami’, sebanyak .6 data, % diterjemahkan menjadi ‘kita’

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

sebanyak 2 data, Fk 4. diterjemahkan menjadi ‘kita’ sebanyak 1 data,-&7- L7265
diterjemahkan menjadi ‘kami”> sebanyak 1 data; 4) transposisi (transposition)

dengan data terbanyak berupa #>7- L7z % diterjemahkan menjadi ‘kami ‘berdua’

sebanyak '3 'data,~ kemudian' 4 7= L [ diterjemahkan 'menjadi- ‘saya sendiri’
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sebanyak 2-data, 2 7c L diterjemahkan menjadi ‘aku sendiri*sebanyak 2'data, &

e
o

7oL 725 diterjemahkan menjadi ‘kami-herdua’ sebanyak 1 data.

4.2 Pembahasan

Pronomina ‘persona pertama bahasa Jepang pada novel" Ankoku ‘Joshi

sepadan: dengan terjemahannya ‘dalam bahasa' Indonesia pada novel Girls in.the

| ReposiTORY.UB.ACID |

Dark. Penerjemahan pronomina persena ini sesuai dengan teori yang.dikemukaan
oleh Larson bahwa dalam ‘menerjemahkan pronomina selain harus memahami
sistem 'pronomina kedua ‘bahasa, juga diperlukan ' untuk ‘melihat konteks''dan

situasinya, serta-budaya BSu dan BSa.
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I

Dengan. total 467 data yang telah ditemukan tersebut, berikut adalah
analisis 16 data yang merepresentasikan-kesepadanan pronomina persona pertama
pada novel-Ankoku Joshi:dan Girls in-the -Dark. Dari 18 teknik penerjemahan

Molina dan Albir, hanya digunakan 4 teknik.dalam menerjemahkan pronomina

BRAWIJAYA
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persona pertama pada“-novel’ Ankoku-Joshi, -antara ‘lain: ‘terjemahan herfiah,
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generalisasi; partikularisasi, dan transposisi yang akan dijabarkan:sebagai berikut.

4.2.1 Terjemahan Harfiah/ Literal Translation
Teknik ' ‘penerjemahan  harfiah yaitu'penerjemahan' suatu ‘kata - atau

ungkapan secara kata per kata yang kemudian disesuaikan dengan-gramatikal BSa.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Berikut ini beberapa data yang mewakili teknik terjemahan harfiah-dalam novel

Ankoku Joshi dan Girls in'the-Dark.

Data 1

TSU DI LA DR ML Th XA LWA T 2?2
Watashi nankaga ojamashitemo yoroshiindesuka?
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TSa ‘: Bolehkah-orang seperti saya mengganggu?

(65:AJ.33:7/GD:33.5)

Pada data 1, 272 L watashi diterjemahkan secara langsung atau harfiah

menjadi ‘saya’. #9572 L ‘watashi adalah kata paling umum yang merujuk pada-diri

| ReposiTORY.UB.ACID |

sendiri ' dan- dapat -digunakan' oleh laki-laki-maupun perempuan. ‘Saya’ adalah
orang yang-berbicara-atau menulis.
Ketika menerjemahkan pronomina, perlu” memahami. sistem pronomina

kedua ‘bahasa. ‘Dalam “sistem “pronomina bahasa ~Jepang,” % 7= L ‘watashi
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| REPOSITORY.UBACD |

I

merupakan pronomina persona pertama bersifat netral bermakna jumlah singular
atau tunggal. “Saya’ ‘dalam sistem pronomina bahasa Indonesia juga merupakan
pronomina persona pertama netral tunggal.-‘Saya’ |lebih umum -digunakan-oleh

orang muda terhadap orang yang lebih tua.

BRAWIJAYA
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Dalam~menerjemahkan: pronomina;- juga‘penting" halnya melihat konteks
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dan situasinya. Situasi pada data-1 adalah saat Shiraishi Itsumi, ketua Klub Sastra
menyapa Nitani. Mirei, adik kelas Itsumi yang sedang berada di teras atap. lantai
tiga. Itsumi mengajak Mirei untuk bergabung dengan Klub Sastra. Namun, Mirei

merasa’ minder karena anggota Klub -Sastra adalah "orang-orang ' spesial -yang

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

diidolakan. setiap-siswi di. sekolahnya, dan Mirei.pun berkata: <‘Watashi, nankaga
ojamashitemo yoroshiindesuka?” yang diterjemahkan menjadi “Bolehkah orang
seperti 'saya'mengganggu?”’.-'Hal ini-menunjukkan-penerjemah “memperhatikan
situasi’dan konteksnya -bahwa Mirei berbicara: dengan-orang-yang lebih.tua yang

merupakan senior atau kakak kelasnya, Itsumi sehingga dipilihlah pronomina
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‘saya’ untuk' menerjemahkan ‘watashi’-pada data 1, dan ‘pesan pada BSu sudah

e
o

tersampaikan dalam BSa, sehingga pronomina pada BSu dapat dikatakan sepadan

dengan pronomina pada BSa.

Data' 2

TSu |1 /e iF @R s B 27 DEmEn IR D TIEAaVama i & Rl NEIT A
D\ 7IEg
Watashi wa. kyuu-ni, jibun dake ga bachigai nanodewanai ka; to. mata fuan
ninatta.

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

TSa : Tiba-tiba aku mular'bertanya-tanya apa aku tidak salah-tempat.

(74:A3:37 16/GD,37.18)
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I

Sama_seperti data 1, pada data 2 #>7- L watashi diterjemahkan secara
langsung atau harfiah yaitu ‘aku’. 572 U watashi adalah kata paling umum yang

merujuk pada diri sendiri ‘dan dapat digunakan oleh laki-laki maupun perempuan.

‘Aku’ adalah diri sendiri atau-orang yang berbicara atau menutis.
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Ketika.. menerjemahkan , pronomina, -perlu, memahami: sistem.pronomina
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Kedua bahasa. Dalam sistem pronomina bahasa Jepang, 4> 7= L watashi

merupakan pronomina persona pertama bersifat netral bermakna jumlah singular
atau tunggal: “Aku’ dalam sistem pronomina bahasa Indonesia’juga merupakan

pronomina . persona —pertama. netral tunggal. ‘Aku’ . banyak. . dipakai  dalam

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

pembicaraan batin dan ‘dalam "situasi “yang tidak formal dan menunjukkan
keakraban antara pembicara/ penulis terhadap pendengar/ pembaca:
Dalam- menerjemahkan _pronomina,- juga penting halnya. melihat. konteks

dan situasinya. Situasi pada-data 2 adalah saat Nitani Mirei pertama kali
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menginjakkan- kaki ke “salon' (tempat “berkumpul anggota ‘Klub- Sastra). Mirei

terkagum- melihat salon yang-sangat indah-dengan dekorasi yang-mewah.: Selain

e
o

itu; Mirei juga disambut ramah oleh anggota Klub Sastra yang cantik-cantik serta

disuguhi’dengan-kudapan ‘lezat “yang ‘dibuat”langsung oleh’ anggota  Klub' Sastra

yang' pandair memasak,  Kominami Akane.: Pada: saat itu; -Mirei ‘merasa -tidak

percaya dan berpikir;-“Watashi wa kyuu ni, jibun dake ga bachigai nanodewanai

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

ka, to' mata fuan ninatta”, ‘yang diterjemahkan ‘menjadi- “Tiba-tiba ‘aku mulai
bertanya-tanya apa aku tidak salah tempat.” Hal ini-menunjukkan’ penerjemah
memperhatikan :situasi. dan konteksnya. bahwa . Mirei berbicara. dalam. hati.atau

melakukan ~pembicaraan batin, sehingga dipilihlah ' pronomina ‘aku” - untuk
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menerjemahkan ‘watashi’ pada data 2, dan pesan pada BSu sudah tersampaikan
dalam-BSa, sehingga pronomina BSu dapat dikatakan sepadan dengan pronomina

BSa.

4.2.2 Generalisasi/ Generalization
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Teknik: penerjemahan’ generalisasi‘ yaitu' penggunaan istilah 'yang -lebih
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umum atau-netral,dalam bahasa sasaran. Berikut ini beberapa data yang, mewakili

teknik penerjemahan generalisasi dalam novel Ankoku Joshi dan Girls in the Dark.

Data 3

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

TSU [ = 2 A DBER THD bie by (BIINE R & D - BED THi
SREIHETCWIIEEE T
Saakuru no genkaichou dearu watakushi, Sumikawa Sayuri yori, kaikai no
goaisatsu o saseteitadakimasu.

TSa ‘- 'Izinkan' saya, Sumikawa Sayuri, selaku ‘Ketua' Klub-Sastra-memberikan
salam pembuka:

(1:AJ.7.3/GD.6.4)
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Situasipada data 3 adalah' saat pertemuan rutin Klub Sastra, namun kali ini
khusus rditujukan; untuk-mengenang ketua KlubSastra, Shiraishi: ltsumi dengan

sebuah cerita pendek-yang dibuat dan-dibacakan tiap anggota. Sumukawa Sayuri

sebagai ketua klub yang baru, memberikan-sambutan-atau salampembuka di-awal

pertemuan. Sayuri memperkenalkan cdirinya’ dengan ' berkata;: “Saakuru' no

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

genkaichou . dearu. watakushi, . Sumikawa_ Sayuri . yori,, kaikai  no-.goaisatsu..o
saseteitadakimasu”. 7>7- < L watakushi adalah kata ganti untuk orang pertama

yang banyak' digunakan‘saat berhubungan dengan’orang yang lebih tua dan ‘dapat
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digunakan oleh. laki-laki maupun perempuan. 7z < L watakushi_merupakan
keigo atau ragam bahasa hormat yang menjadi salah satu Kkarakteristik bahasa
Jepang, tetapi‘dalam bahasa Indonesia tidak ditemukan yang serupa dengan keigo.

Oleh karena itu; dipakai. teknik penerjemahan:generalisasi-atau mencari padanan
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yang. lebih umum dalam bahasa Indonesia pada data 3 untuk mengatasi masalah
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tersebut.

Pada data: 3, ‘427K L watakushi:ditérjemahkan menjadi ‘saya’, Dalam
sistem! pronomina-bahasa Jepang, #2:7z.< L+ watakushi -merupakan: pronomina

persona. pertama . tunggal . bermaknahonorifiks -atau .sopan..santun. -4>.72 < .L

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

watakushi __termasuk dalam kategori sopan-formal vaitu. penuturan  yang
mengandung makna ‘sopan 'dan ‘pemakaiannya pada forum resmi tertentu seperti
rapat. ‘Saya’ ‘dalam 'sistem pronomina bahasa Indonesia:merupakan pronomina

persona pertama netral tunggal., Saya-adalah bentuk formal dan.umumnya dipakai
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dalam tulisan seperti pada buku nonfiksi, atau ujaran yang resmi seperti pidato,

e
o

sambutan; dan-ceramah. Penerjemahan data'3 ini menunjukkan bahwa penerjemah
memperhatikan - konteks. dan. situasinya. di- mana. pronomina. tersebut -diucapkan

dalam’ sebuah sambutan pertemuan. Dengan menggunakan teknik penerjemahan

generalisasi, 'maka dipilihlah“pronomina ‘saya’ untuk menerjemahkan pronomina

127z < /L watakushi ke dalam bahasa Indonesia; sehingga pesan -dalam:BSu pun

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

tersampaikan dalam BSa. Berdasarkan alasan tersebut, pronomina BSu pada, data

3 dapat dikatakan sepadan dengan pronomina BSa.
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Data 4
<
> TSU BT UNT B o= Ulc DI IFEHDO ZHEETES T2 s D8 9 4
< v
- (725,
; Atashi ga ‘debtu-shita ‘nowa chuutoubu'no’sannensei-dattara, mou maru
ninen ni naru.
<
oc
(a8
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TSa | : Aku debut waktu kelas 3 SMP.-Jadi kalu dihitung, sudah. dua tahun.

(319:AJ.195.5/GD.192.7)
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Pada rdata; 4 "yang menjadi penutur- adalahi Takaoka ‘Shiyo, salah- satu
anggota Klub Sastra. Situasinya adalah saat Takaoka mendapat giliran-untuk

membacakan cerita pendek buatannya tentang kenangan bersama Shiraishi ltsumi.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Dalam rcerita ‘pendek - buatannya; Takaoka menceritakan awal debutnya sebagai
penulis_novel yang ditunjukkan pada kalimat, “Atashi ga . debtu-shita nowa

chuutoubu nosannensei dattara, mou maru ninen-ni naru”. & 7= L atashi adalah

kata ganti orang pertama‘yang umumnya digunakan ‘oleh perempuan. & 72T
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atashi- merupakan-ragam'bahasa perempuan. ‘Namun, ' dalam' bahasa Indongsia

tidak| memiliki bahasa yang khusus digunakan; oleh perempuan maupunlaki-laki.

e
o

Oleh karena itu, dipakai teknik penerjemahan.generalisasi atau mencari padanan

yang ‘lebih ‘'umum dalam bahasa Indonesia pada ‘data 4 untuk ‘mengatasi- masalah

tersebut:

Pada data 4, &7z L atashi diterjemahkan menjadi ‘aku’. Dalamsistem

| ReposiTORY.UB.ACID |

pronomina bahasa Jepang, & 7= L atashi merupakan pronomina persona pertama
tunggal bermakna jenis kelamin yaitu fase bahasa perempuan atau variasi bahasa
yang khusus' dipakai-oleh kalangan perempuan.’ ‘Aku’'dalam 'sistem pronomina

bahasa [Indonesia, merupakan, pronomina persona pertama. netral-tunggal. ‘Aku’
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banyak dipakai dalam pembicaraan batin dan dalam situasi yang tidak formal dan
menunjukkan keakraban antara pembicara/ penulis terhadap pendengar/ pembaca.
Pada |data: 4, - penerjemah . -memperhatikan, konteks: -dan- -situasi. . dalam

menerjemahkan. & 7z.L atashi menjadi. ‘aku’ tersebut. Seperti_yang tercermin
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pada. kalimat sebelumnya, ‘bahwa Takaoka ingin 'menampilkan cerita pendek
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dengan’gaya penulisannyayang ringan. Dengan-menggunakan teknik-generalisasi,
penerjemah memilih-pronominal ‘aku’: sebagai rterjemahan <dari- &7z atashi

karena pronomina ‘aku’-pada data 4 menunjukkan keakraban antara Takaoka dan

anggota Kilub Sastra lainnya. Dengan demikian, pesan . dalam BSu bisa

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

tersampaikan dalam BSa. 'Berdasrkan alasan-tersebut, pronomina BSu pada data'4

dapat dikatakan sepadan-dengan-pronomina BSa.

Data 5

TSU L BRSNS O AT & B DHEEN T
Boku wa'hito hi jibun no'mono-oijirarerumoka kiraidesu:
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TSa ;1 Aku tidak suka orang lain memegang-megang barangku.

e
o

(277:AJ.165.15/GD.163.26)

Pada data:5 yang menjadi penutur,adalah’ Tuan Shiraishi, ‘ayah: Siraishi

Itsumi dan yang menjadi lawan tutur-adalah Koga Sonoko, teman sekelas Itsumi

| ReposiTORY.UB.ACID |

yang “juga merupakan “anggota’ Klub Sastra. Situasinya adalah “saat 'Sonoko

meminjam ckomputer Toan' Shiraishidi ruang Kerja untuk ‘mencari 'penyewaan
kostum., kelinci. - Tuan - Shiraishi biasanya.. tidak suka, bila; ada .orang: yang

memegang-megang barang miliknya, namun Tuan Shiraishi memberikan izin
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pada. Sonoko - untuk mengoperasikan komputernya karena Sonoko pernah
menyelamatkan ‘data Tuan' Shiraishi dan juga karena kerja-Sonoko yang cekatan,
hal itu terdapat pada-ucapan;Tuan Shiraishi; “Boku wa hito-ni-jibun no.mono-0

ijirareru. noka .kiraidesu”. % boku, adalah. kata ganti. orang. pertama yang
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umumnya digunakan.-oleh laki-laki kepada sebaya atau yang lebih rendah. {3 boku
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merupakan “ragam  bahasa - Taki-laki.  Namun, dalam bahasa " Indonesia tidak
memiliki' bahasa‘yang khusus' digunakan oleh laki-laki'maupun-perempuan.-Oleh
karena itu, dipakai-teknik, penerjemahan generalisasi atau.mencari padanan-yang

lebih. umum dalam _bahasa Indonesia pada data 5 untuk mengatasi masalah

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

tersebut.
Pada rdata -5, £ boku: ditetjemahkan ~menjadi- faku’.- Dalam. sistem
pronomina bahasa-Jepang, £  boku merupakan-merupakan- pronomina  persona

pertama. tunggal bermakna jenis kelamin, yaitu fase bahasa laki-atau variasi
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bahasa yang khusus dipakai oleh kaum laki-laki. *Aku’ dalam sistem pronomina

e
o

bahasa 'Indonesia: merupakan pronomina persona pertama: netral tunggal.  ‘Aku’
banyak.dipakai dalam: pembicaraan batin.dan dalam situasi.yang tidak formal .dan

menunjukkan keakraban antara pembicara/ penulis terhadap pendengar/ pembaca.

Pada' data -5, penerjemah’ memperhatikankonteks 'dansituasi- dimana “Tuan

Shiraishi; sedang- berbicara:dengan Sonoko -yang. lebih: muda iusianya-dan -lebih

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

rendah status sosialnya, yaitu antara kepala sekolah dan murid. dalam situasi yang

tidak ‘formal 'dan-menunjukkan keakraban ‘antara Tuan Shiraishi' dengan' Sonoko.

Sehingga, tepat bila pronomina ‘aku’ dipilih-sebagai' terjemahan-dari /%% boku; dan
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pesan dalam BSu pun tersampaikan dalam BSa. Berdasarkan alasan tersebut,

pronomina BSu pada data 5 dapat dikatakan sepadan‘dengan pronomina BSa.

Data 6

TSu O EVIE, AT IR, BOKEINLL B TIHZ 2> ThlJ7,
Tsumari wa, maitsuki juuman ga, ore no kyuuryou kara 1sshun de kierutte
wakeda.
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TSa | Artinya, setiap-bulan 100.000 yen menghilng begitu-saja dari gajiku.

(45:AJ.26.14/GD.25.22)

Situasi- pada ‘data '8 “adalah ‘'saat’ ‘Nitani' ‘Mirei' 'mendapat ‘giliran’ untuk

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

membacakan--cerita -pendek - buatannya.- Mirei, -menceritakan -tentang . keadaan
keluarganya yang kurang mampu, juga Ayah dan Ibunya yang bercerai.. Mirei
mengingat ‘ayahnya ‘yang ‘tinggal berpisah -dengannya. ‘Mirei' selalu ‘mengingat
ucapan Ayahnya kepada: Mirei dan Ketiga saudaranya saat -duduk 'di -salah- satu

booth ruangan restoran keluarga sambal mencuil parfait coklat, “Tsumari wa,
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maitsuki juuman-ga, ore no-kyuuryou kara isshun-de’ kierutte wakeda “*.“Pada

e
o

kalimat tersebut, Ayah mirei menggunakan & ore untuk menyebut dirinya. f& ore

adalah’ kata-ganti-orang-pertama yang pada jaman sekarang digunakan-oleh laki-

laki, kepada sebaya atau yang lebih rendah. {4, ore merupakan ragam. bahasa laki-

laki. Namun, dalam. bahasa - Indonesia tidak memiliki bahasa yang khusus

| ReposiTORY.UB.ACID |

digunakan ‘oleh faki-laki*'maupun perempuan.-Oleh karena- itu,  dipakai teknik
penerjemahan-generalisasi atau, mencari- padanan-yang lebih-umum dalam bahasa

Indonesia pada data 6 untuk mengatasi.masalah tersebut.
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Pada data 6, f& ~ore diterjemahkan menjadi_‘-ku’, Dalam sistem
pronominal bahasa Jepang, f& ore merupakan pronomina persona pertama tunggal

bermakna’ jenis kelamin yaitu fase bahasa laki atau variasi bahasa yang khusus

dipakai oleh kaum laki-laki:: “-Ku’ ‘merupakan variasi bentuk 'dari ‘aku’-yang
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merupakan.merupakan. pronomina persona pertama netral tunggal;yang banyak
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dipakal dalam pembicaraan batin dandalam situasi yang. tidak formal dan
menunjukkan ‘keakraban antara pembicara/ penulis terhadap pendengar/ pembaca.
Penerjemahan data 6:ini-menunjukkan-bahwa penerjemah memperhatikan konteks

dan situasinya dimana pronomina tersebut diucapkan oleh ayah Kepada anak-

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

anaknya dalam'situasi keakraban, danvariasi bentuk “-ku’ pada-data 6-ini dipilih
karena menunjukkan-sebuah kepemilikan; yaitu gaji milik ayah-Mirei.-Sehingga,
pesan dalam BSu tersampaikan dalam BSa, dan karena alasan tersebut, pronomina

BSu pada data 6 dapat dikatakan sepadan dengan‘pronomina BSa.
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4.2 3iPartikularisasi/ Particularization

e
o

Teknik penerjemahan partikularisasi yaitu' penggunaan istilah yang lebih
spesifik. ' ‘Berikut - ini' “beberapa data“'yang ‘~mewakili “‘teknik- penerjemahan

partikularisasi-dalamnevel Ankoku Joshi dan Girls in the Dark.

Data, 7

| ReposiTORY.UB.ACID |

TSu =TT E, N FEY =T 0 R ERMPEEIT LS,
Kore ' dake ~demo, ‘ware ga bungaku ‘sa-kuru 'no, ‘ookina ‘zaisan da ‘to
omouwa.

TSa 1 Buku-buku.ini-adalah harta berharga milik Klub Sastra kita.

(5:AJ.9.1/GD 8.2)
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Situasi pada .data 7 adalah saat Sumikawa Sayuri sebagai. ketua Klub
Sastra yang- baru, menjelaskan tentang salon, ‘tempat berkumpulnya Klub Sastra
sebagai, awalan -dari’ pertemuan yang rdiadakan untuk-mengenang:: kematian

Shiraishi._Itsumi, mantan Ketua Klub Sastra. "Dalam penjelasannya, Sayuri
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menggunakan~pronomina ‘B ‘Ware pada kalimat, “Kore dake demo, ware ga

i
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bungaku sa-kuru-no, ookisana zaisanda to omouwa”.
Pada data 7, ¥k ware diterjemahkan menjadi' ‘kita’s F ware dalam sistem

pronomina bahasa Jepang. merupakan.pronomina. persona pertama tunggal: netral

yang pemakaiannya relatif bebas tapi bersifat formal dalam suasana keakraban

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

yang disampaikan oleh penutur.“Kita™ dalam sistem-pronomina-bahasa Indonesia
merupakan. pronomina persona -pertama jamak, Kita’ bersifat. inklusif dimana
baik penutur dan lawan tutur termasuk di dalamnya. Hal tersebut menunjukkan

perubahan pada sistem ‘pronomina yang-awalnya tunggal-dalam-bahasa ‘Jepang,
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menjadi: jamak ' dalam -bahasa -Indonesia;;Jepang 'memiliki konsep -uchi=soto,

dimana orang Jepang. menempatkan dirinya pada suatu titik.. Titik terdekat dari

e
o

dirinya hingga suatu batas tertentu disebut uchi, dan yang berada di luar itu adalah

soto. Hal itu tercermin dalam wujaran Sayuri-pada data'4:AJ:8.8/GD.7.11, “Salon

sastra yang berada di- bangunan. terpisah.dari. kompleks sekolah. ini-adalah milik

Kita. Hanya milik Kita”. Tni menunjukkan bahwa Sayuri dan anggota Klub Sastra

| ReposiTORY.UB.ACID |

merupakan: bagian dari' uchi, -sedangkan’ ‘yang berada di 'luar “Klub'' Sastra
merupakan soto: Hal tersebut menunjukkan, bahwa selain memperhatikan. konteks
dan situasi, penerjemah juga memperhatikan budaya dalam masyarakat Jepang.

Pada data“ 7= digunakan teknik penerjemahan , partikularisasi - karena''terjadi
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perubahan makna yang menyempit.. Dalam_pronomina bahasa Jepang tidak
terdapat ' adanya- makna inklusif dan- eksklusif, ‘sehingga ' penerjemah ‘perlu
memperhatikan situasinya: Pada data 7 ini dipilih-pronomina<kita’ yang memiliki

makna inklusif yaitu.Sayuri_sebagaipenutur. dan anggota Klub Sastra lainnya
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sebagai lawan tutur termasuk’ di-dalamnya. Sehingga, pesan-dalam BSu menjadi
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tersampaikan dalam BSa, dan: berdasarkan alasan-alasan tersebut; pronomina;BSu

pada data 7 dapat dikatakan sepadan dengan pronomina BSa.

Data'8

TSu A FERFETIR I BOAR BRI DA T Bk FESA LT
ARV Dok VS D B 22 4T © TN D5
Ware ga gakuin -dewa, sekaijuuni-chirabaru shimaikouno.seitotachito, E-
meerude kouryousuru toiu katsudou o itteiru.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

TSa @ Di sekolah kami, ada “kegiatan- surat- menyurat -menggunakan E-mail
dengan teman-di-negara lain yang bersekolah di satu-yayasan.

(395:AJ.243.8/GD.238.7)
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Data 8 merupakan penggalan = kalimat dalam naskah atau cerita pendek

e
o

yang dibuat’ oleh=Shiraishi ~Itsumi. Cerita- pendek tersebut 'ditujukan' kepada

anggota, Klub. Sastra-dan. dibuat berdasarkan kejadian. yang dialami-oleh Itsumi.

Naskah tersebut dibacakan oleh Sumikawa Sayuri setelah semua anggota Klub

Sastra selesai membacakan cerita pendeknya saat pertemuan. Dalam cerita pendek

| ReposiTORY.UB.ACID |

tersebut; seperti yang ditampilkan pada data 8, Itsumi menggunakan pronomina £k
ware yang- diterjemahkan : menjadi ‘kami’. :Dalam sistem. pronomina bahasa
Jepang, £ ware merupakan ‘pronomina persona pertama tunggal. netral yang

pemakaiannya relatif bebas tapi bersifat formal dalam suasana keakraban yang
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disampaikan oleh penutur. ‘Kami’ dalam sisstem pronomina bahasa Indonesia
merupakan pronomina persona pertama jamak. ‘Kami’ ‘bersifat eksklusif di ‘mana
lawan 'tutur- tidak: termasuk  di dalamnya: -Hal -tersebut menunjukkan ;perubahan

pada sistem pronomina yang awalnya tunggal dalam bahasa Jepang, menjadi

BRAWIJAYA
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jamak-dalam' bahasa Indonesia.
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Jepang: memiliki konsep:uchi-soto; di mana_orang: Jepang menempatkan
dirinya pada suatu titik. Titik terdekat. dari dirinya hingga suatu batas. tertentu
disebut uchi, dan yang berada-di luar itu-adalah soto. Melalui kalimat “‘Ware ga

gakuin " dewa; ' sekaijuuni’ ‘chirabaru shimaikouno ' seitotachito, " E-meerude

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

kouryousuru. toiu, katsudou: 0. itteiru” yang . diterjemahkan menjadi-“Di. sekolah
kami, ada kegiatan surat menyurat menggunakan E-mail dengan teman di negara
lain yang- bersekolah di ‘satu yayasan™ menunjukkan'bahwa ' Itsumi ‘dan’ orang
dalam ' sekolahnya.-merupakan  bagian .dari -uchi- dan -orang- di- luar .sekolahnya

adalah. soto. Hal tersebut menunjukkan bahwa selain memperhatikan konteks dan
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situasi, penerjemahjuga-memperhatikan budaya dalam masyarakat Jepang.

e
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Pada data 8. digunakan teknik-penerjemahan partikularisasi karena terjadi

perubahan makna yang menyempit.. Dalam. pronomina bahasa Jepang tidak

terdapat adanya makna ‘inklusif ‘dan eksklusif, namun pada data 8 diterjemahkan

menjadi’ ‘kami’ ;yang rmemiliki: makna reksklusif: Meskipun terjadi -perubahan

| ReposiTORY.UB.ACID |

tunggal ke jamak pada data 8, namun pesan dalam BSu sudah tersampaikan dalam
BSa. Berdasarkanalasan-alasan  tersebut, pronomina BSu pada data 8 ‘dapat

dikatakan sepadan dengan pronomina BSa.
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Data 9

TSu - IR~ 4 Fox DU RR T O SR,
Betsukankousha ‘ikkai-ni aru, ware-ware 'no, ware-ware dake no, bungaku
saron.

TSa : Salon sastra yang. berada di bangunan terpisah dari kompleks. sekolah .ini
adalah milik kita. Hanya milik Kita.

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

(4:A).8/8/GD7/11)
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Situasi- pada data, 11 adalah saat. Sumikawa Sayuri.sebagai ketua Klub
Sastra yang baru, menjelaskan tentang salon, tempat berkumpulnya Klub-Sastra

sebagai ‘awalan “dari- ‘pertemuan yang diadakan untuk-—mengenang 'kematian

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Shiraishi . Iltsumi,, -mantan Ketua Klub Sastra.-. Dalam penjelasannya; - Sayuri

menggunakan pronomina k4 ware-ware pada kalimat, “Betsukankousha ikkai

ni -aru, ware-ware no, ware-ware dake no, bungaku saron”. ¥ % ware-ware

adalah kata ganti orang lebih dari satu. % % ware-ware merupakan bentuk jamak
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dari ¥ ware.
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Pada data 9, ¥ 4 ‘ware-ware diterjemahkan menjadi “kita>. Dalam sistem
pronomina “bahasa  Jepang, ‘F % ware-ware ‘merupakan “pronomina ’persona

pertama: netral bermakna jumlah, yaitu jamak atau lebih: dari-satu. Pronomina

persona. pertama.jamak .dalam sistem pronomina . bahasa Indonesia; terdiri. dari

| ReposiTORY.UB.ACID |

pronomina bermaknya “inklusif' dan “eksklusif. “Untuk™ itu dibutuhkan “teknik

penerjemahan:partikularisasi- dalam mencari ‘padanan yang ‘lebih spesifik.-Oleh
sebab itu, untuk menerjemahkan sangat penting-melihat situasinya.:Pada data 9

situasinya yaitu yang menjadi penutur adalah Sumikawa Sayuri dan yang menjadi
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lawan tutur adalah anggota Klub Sastra lainnya. Topik pembicaraan pada situasi
tersebut 'adalah ‘'salon sastra-yang berada terpisah dari: kompleks sekolah.-Baik
Sayuri sebagai penutur maupun-anggota Klub Sastra lainnya sebagai lawan-tutur

memiliki hak katas salon tersebut, sehingga sudah tepat bila dikatakan ‘milik Kita’

BRAWIJAYA
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pada ‘data’' 9 'karena maknanya inklusif-dan-pesan dalam BSu'pun ‘tersampaikan
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dalam BSa: Berdasar alasan tersebut, pronomina BSu pada data 9-dapat dikatakan

sepadan dengan pronomina BSa.

Data 10

TSu U pole BT R EH DD (TIE 0 SR O Ffldd & Thadaledl
TP EE DR E AW Hs
Watashi ga shinkouyaku -0 tsutomerukeredo, konya-no. shuyaku wa amaku
made mo, watashitachi no aisuru nakitomo, Shiraishi ltsumi.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

TSa 1 Meskipun saya-adalah ‘orang ‘' yang bertugas untuk menjalankan -acara,
tokoh ‘utama “malam ‘ini-adalah” sahabat 'kita' tercinta' yang -sudah  tiada,
Shiraishi Itsumi.

(37:AJ.19.11/GD:19.15)
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Situasi- pada ‘data 10-adalah ‘saat' Sumikawa- Sayuri -sebagai ketua “‘Klub
Sastra 'yang-baru; menjelaskan tentang acara sebagai awalan dari pertemuan yang

diadakan. untuk mengenang.kematian Shiraishi. ltsumi; mantan Ketua Klub Sastra.

Dalam penjelasannya, Sayuri menggunakan pronomina #>7- L 72 % watashitachi

| ReposiTORY.UB.ACID |

sebagai kata' ganti-orang ‘pertama jamak. Pada - data-ini, pronomina 7 U7=5

watashitachi' diterjemahkan ‘menjadi “‘kita’. 97z L 725 ~watashitachi' dalam

sistem pronomina bahasa Jepang merupakan pronomina’persona-pertama jamak

yang: bersifat. netral.> Dalam. sistem pronomina, bahasa Indonesia; - pronomina

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

4
iy




45

| REPOSITORY.UBACD |

I

persona pertama jamak terdiri dari ‘kita’ dan ‘kami’. ‘Kita’ bermakna inklusif
dimana lawan 'tutur juga ‘termasuk 'di-dalamnya, sedangkan ‘kami’“-bermakna
eksklusif . dimana; dawan tutur tidak termasuk di- dalamnya. (Untuk; itu, dalam

menerjemahkan. pronemina 727 L 7z % watashitachi ke dalam bahasa Indonesia

BRAWIJAYA
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penting halnya melihat konteks dan situasinya, dan juga. diperlukan ‘teknik
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partikularisasi-untuk mencari-padanan yang lebih ‘spesifik:
Pada /data; 10-yang menjadi penutur-adalah' Sumikawa -Sayuri-danyang
menjadi lawan tutur adalah anggota Klub Sastra lainnya. Sayuri berkata, “Watashi

ga. shinkouyaku -0~ tsutomerukeredo, konya no ' shuyaku -wa ‘amaku ‘made mo,

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

watashitachi; no aisuru nakitomo, Shiraishi-tsumi” yang diterjemahkan menjadi
“Meskipun_saya adalah orang yang bertugas untuk menjalankan acara, tokoh
utama malamini adalah sahabat kita tercinta yang sudah'tiada, Shiraishi Itsumi”.
Konteksnya adalah: Sayuriomengangkat:ltsumi 'sebagai topik di dalamnya; dimana

Itsumi: merupakan. teman dari. Sayuri- sebagai petutur. dan .anggota Klub, Sastra
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lainnya sebagai lawan tutur.- Jadi, yang dibutuhkan adalah pronomina yang

e
o

bersifat inklusif yaitu ‘kita’, sehingga pesan dalam’'BSu tersampaikan dalam BSa.

Hal tersebut menunjukkan. bahwa pronomina BSu pada data 10:dikatakan.sepadan

dengan pronomina BSa.

Data 11

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

TSu 1 HAIZIFo TLE zdEe bl LizbliE gl & itsivsg,
Nihon ni. kitteshimaeba, watashitachi wa mata hikihanasareru:

TSa : Kami harus berpisah lagi‘saat kami pulang ke Jepang.

(370:A3.233:11/GD.228.16)
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Data 11 merupakan penggalan, kalimat dalam naskah atau cerita pendek
yang -dibuat’ oleh-Shiraishi~Itsumi.  Cerita- pendek- tersebut 'ditujukan kepada
anggota Klub-Sastra-dan: dibuat berdasarkan kejadian yang dialami-oleh Itsumi.

Naskah tersebut dibacakan oleh Sumikawa Sayuri setelah semua anggota Klub
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Sastra selesai membacakan cerita pendeknya saat pertemuan. Dalam cerita pendek
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tersebut; Itsumi'menggunakan'pronomina #>72 1072 % watashitachi seperti-yang
ditampilkan: pada data-11. Pada; data ini; pronomina; 4> 7z L 7z & watashitachi
diterjemahkan menjadi, ‘kami’. 2 7- L7z %, watashitachi dalam sistem pronomina

bahasa Jepang merupakan pronomina persona pertama jamak yang bersifat netral.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Dalam sistem pronomina bahasa Indonesia, pronomina persona pertama -jamak
terdiri dari~‘kita> dan’ ‘kami’. ‘Kita’ ‘bermakna inklusif dimana lawan tutur juga
termasuk di-dalamnya, sedangkan ‘kami’ bermakna eksklusif dimana lawan tutur

tidak termasuk di dalamnya. Untuk itu, dalam menerjemahkan.pronomina ©7- L
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7= H watashitachi ke dalam bahasa Indonesia penting halnya melihat konteks-dan

e
o

situasinya, dan juga diperlukan teknik partikularisasi-untuk-mencari padanan yang
lebih spesifik.

Pada data 11-yang menjadi penutur adalah, Sumikawa Sayuri mewakili

Shiraishi ltsumi, dan yang menjadi lawan tutur adalah anggota Klub Sastra. Itsumi

menyebutkan ‘dalam cerita’pendeknya; “Nihon ni kitteshimaeba;, watashitachi wa

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

mata hikihanasareru” yang diterjemahkan menjadi “Kami harus berpisah lagi saat
kami pulang ke Jepang”. Situasi dalam cerita pendek tersebut adalah saat Itsumi
berada ‘di”Eropa Timur bersama dengan Hojo-sensei;' guru 'di'‘sekolah' Itsumi.

Konteksnya, -yang- dimaksud. pada ~data11:-adalah- ltsumi: dan:-Hojo-sensei.
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Sedangkan, anggota Klub Sastra yang. menjadi lawan tutur atau pendengar, tidak
termasuk ‘di'dalamnya.-Jadi; yang dibutuhkan-adalah'‘pronomina ‘yang bersifat
eksklusif yaitu ‘kami’, sehingga pesan dalam BSu tersampaikan, dalam: BSa. Hal

tersebut menunjukkan bahwa ‘pronomina BSu pada data 11 dikatakan sepadan
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dengan pronomina BSa.
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Data 12

TSu = A UgnE, BIUAMEL RUHETSH, HE LB TREWZD L
DITF XY o DELRDE AU ERLVAZL R,
Onaji kigu, onaji zairyou, onaji bunryou de mo, atashitachi de yaita no to,
Akane-chan no to kuraberu to, danzen oishiinda yo ‘ne.

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

TSa ' /Dibandingkan dengan buatan- kami;: kudapan, buatan ‘Akane-chan -lebih
enak. Padahal,-kami:menggunakan peralatan yang sama; bahan yang sama,
dan takaran yang sama.

(345'A).214.7/GD210:23)

Situasi-pada data, 12 adalah saat -anggota Klub Sastra-menjual kue buatan
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mereka pada perayaan paskah dan. hasil penjualan. kue itu nantinya akan

e
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disumbangkan. Takaoka Shiyo terkesan-dengan-keahlian Kominami-Akane dalam
membuat kue ‘karena kue yang telah dibuat terjual habis. Takaoka pun melakukan

pembicaraan. batin. dengan: menggunakan pronomina. &, 7z L7z - atashitachi.

Pada data tersebut, 7= L 7= % atashitachi diterjemahkan menjadi ‘kami’.-Dalam

| ReposiTORY.UB.ACID |

sistem pronomina bahasa Jepang, & 7= U725 atashitachi merupakan pronomina
persona pertama jamak bermakna jenis kelamin yaitu fase bahasa perempuan atau
variasi bahasa yang khusus' dipakai oleh kalangan perempuan. Meskipun'' &7z 1L

atashi 'itu sendiri:merupakan-fase bahasa perempuan yang tidak -dimiliki' bahasa
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Indonesia, namun bila ditambahkan dengan 7= % tachi maka menjadi pronomina
jamak yang dalam sistem ‘pronomina bahasa Indonesia terdiri dari ‘kita” ‘dan
‘kami’. *Kita> bermaknainklusif dimana lawan tutur juga‘termasuk di-dalamnya,

sedangkan -‘kami’ - bermakna. eksklusif. dimana -lawan  tutur  tidak -termasuk. di

BRAWIJAYA
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dalamnya. Untuk itu,-dalam menerjemahkan pronomina &7- L 72 & atashitachi

i
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ke “dalam bahasa Indonesia -diperlukan teknik - partikularisasi “untuk mencari
padanan yang lebih spesifik dengan melihat konteks dan situasinya.
Pada data 12 :adalah Takaoka melakukan pembicaraan batin;“Onaji-kigu,

onaji zairyou, onaji bunryou de mo, atashitachi de yaita no to, Akane-chan no to

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

kuraberu to, danzen oishiinda yo'ne” yang'diterjemahkan menjadi-“Dibandingkan
dengan-buatan ‘kami; /kudapan -buatan- Akane-chan | lebih. .enak... Padahal, -kami
menggunakan peralatan yang sama, bahan yang sama, dan takaranyang sama”.
Takaoka'membandingkan ‘kue ‘buatan*Akane, ‘buatan’ dirinya sendiri,” dan buatan

anggota klub dainnya; karena:yang kurang enak adalah kue buatan Takaoka dan

<
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anggota klub lainnya, Akane tidak termasuk. di dalamnya, maka yang. dipakai

e
o

adalah’ 'pronominaeksklusif yaitu ‘kami’. Sehingga, pesan dalam BSu ‘dapat

tersampaikan dalam BSa. Hal: tersebut menunjukkan bahwa pronomina BSu pada

data 12 dikatakan sepadan dengan pronomina BSa.

| ReposiTORY.UB.ACID |

4.2.4 Transposisi/ Transposition

Teknik: penerjemahan - transposisi- yaitu- teknik - penggantian; ‘kategori
gramatikal. Teknik ini_berupa pergeseran kategori, struktur dan unit. Berikut ini
beberapa ‘data” yang mewakili “teknik - penerjemahan ' transposisi “dalam" novel

Ankoku Joshi dan:Girls in/the-Dark.
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<L

z
2= Data 13
= . - .y
g% TSU (3 L & oo b B L O o, 8 L T U Dby BRI A 1
W
> T
Z % Keredomo watashi ga. ichiban nattokusite, shinjiteiru setsu wa, kankaku o
= togisumasu.

i
""'!

TSa '+ Tapr, saya sendiri-lebih“percaya dengan ‘teori' yang-mengatakan ‘bahwa
yami-nabe ini diadakan untuk mengasah:perasaan.

(10:AJ.11.5/GD.10.14)

Situasi~ pada ‘data“13-adalah ‘saat- Sumikawa- Sayuri -sebagai ketua “Klub

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

Sastra ' yang: baru; ‘menjelaskan :tentang: yami-nabe kepadaranggota Klub Sastra
sebagai  awalan dari, pertemuan yang diadakan untuk mengenang . kematian
Shiraishi Itsumi, mantan Ketua Klub Sastra."Sayuri menjelaskan beberapa alasan
yang ia ketahui tentang asal ‘muasal yami-<nabe. la mengemukakan pendapatnya,

“Keredomo ., watashi;-ga..ichiban nattokusite,: shinjiteiru setsu., wa;, -kankaku .o
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togisumasu” yang diterjemahkan menjadi ““Tapi, Saya sendiri lebih percaya

e
o

dengan' teori’ yang-mengatakan ‘bahwa yami-nabe’ ini’diadakan ‘untuk-mengasah

perasaan’.

Dalam sistem. pronomina bahasa Jepang, #>7- L watashi merupakan

pronomina persona pertama bersifat netral bermakna jumlah singular atau tunggal.

| ReposiTORY.UB.ACID |

‘Saya’ 'dalamsistem pronomina bahasa Indonesia'juga ‘merupakan’ pronomina
persona-pertama netral tunggal., Sayaradalah -bentuk formal dan; umumnya dipakai
dalam tulisan seperti_pada buku nonfiksi, atau ujaran yang resmi seperti pidato,

sambutan, dan ceramah. Pronomina saya dipakai Karena sesuai dengan situasinya
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yaitu pada sebuah awalan yang disampaikan oleh Sayuri saat pertemuan. Namun,
pada ‘data ‘13- ini -penerjemah’ menambahkan  kata ‘sendiri® ‘setelah’ “saya’.) Ini
menunjukkan-bahwa-penerjemah menggunakan, teknik; transposisi category:-shift

berpa pergeseran unit yaitu dari kata menjadi frasa. 4>.7z. L watashi yang

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

merupakan sebuah Kata diterjemahkan menjadi ‘saya sendiri’ yang merupakan

i
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frasa.-Hal tersebut-menunjukkan' bahwa penerjemah-memperhatikan-konteks dan
situasinya . dimana. Sayuri sebagai penutur, memberikan -pendapatnya  secara
pribadi. Sayuri berpendapat berdasarkan apa yang ia rasakan, bukan pengaruh dari

pendapat orang lain. Sehingga ‘sudah tepat bila 4>7= L “watashi pada data 13

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

diterjemahkan menjadi ~‘saya’ sendiri” dan pesan’ dalam' BSu ‘pun ‘tersampaikan
dalam ' BSa. -Oleh- karena itu, pronomina, BSu-pada- data <13 dapat. dikatakan

sepadan dengan pronomina BSa.

Data 14
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TSuU 1l blF e AT T K ol G ih & BRF ChEL T LD
oW
Watashi . wa -handakaku . suguttakute, : chiisana. koedemo. mosomoso, .to
kotaeru dakedatta.

e
o

TSa v Aku sendiri merasa tidak nyaman-dan hanya bisa- menjawabnya' dengan
suara 'kecil seperti‘orang bergumam:.

(93:AJ.44.10/GD:44.11)

| ReposiTORY.UB.ACID |

Situasi pada data 14 adalah saat Nitani-Mirei-menaiki-mobil mewah ‘milik
Shiraishi Itsumi ‘menuju rumah-ltsumi.: Sopir Itsumi yang memakai: setelan jas
berwarna biru tua dan sarung tangan putih_berbicara menggunakan bahasa formal

kepada Mirei. Sopir Itsumi-memanggil Mirei dengan sebutan Tuan Putri. Mirei

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

4
iy




51

| REPOSITORY.UBACD |

I

yang. tidak pernah _dipanggil demikian, menjadi. tidak nyaman. Mirei pun
melakukan pembicaraan batin yang dituliskan pada-ceripa pendek ‘miliknya dan

dibacakan saat pertemuan: Mirei: menggunakan pronomina #>7z L 'watashi-yang

pada data 14 diterjemahkan menjadi ‘aku sendiri’.
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Dalam_sistem. pronomina bahasa Jepang, #>7- L watashi _merupakan

i
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pronomina persona pertama bersifat netral bermakna jumlah singular atau tunggal.
‘Aku’ dalam “sistem pronomina bahasa Indonesia juga ‘merupakan’ pronomina
persona- pertama-netral tunggal.-Aku’ banyak dipakai. dalam pembicaraan -batin

dan dalam  situasi yang tidak formal dan menunjukkan. keakraban -antara

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

pembicara/ ‘penulis “terhadap “pendengar/- pembaca. ‘Pemilihan - ‘aku’ “pada
penerjemahan- ini; sesuai dengan, situasi-dimana-Mirei melakukan-pembicaraan
batin, Namun, pada data 14 ini penerjemah menambahkan kata ‘sendiri’ setelah

‘aku’.~ ‘Ini ‘menunjukkan ‘bahwa penerjemah -menggunakan teknik' transposisi
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category shift-berpa pergeseran unit yaitu dari kata'menjadi: frasa: %> 7z 1. watashi

yang merupakan - sebuah  kata. diterjemahkan- menjadi. ‘aku- sendiri’ -yang

e
o

merupakan frasa. Penambahan ‘sendiri’ . setelah, ‘aku’ . digunakan - untuk

menunjukkan subjektivitas dari Mirei bahwa hanya dirinya saja yang-merasa tidak

nyaman: Hal tersebut menunjukkan bahwa -penerjemah. memperhatikan: konteks

dan. situasinya.. Sehingga sudah tepat hila.. 4> 7= L. watashi pada. data 13

| ReposiTORY.UB.ACID |

diterjemahkan menjadi ‘aku sendiri’ dan pesan dalam BSu. pun tersampaikan
dalam- 'BSa. " Oleh—karena itu, pronomina’ BSu' pada 'data 14 'dapat-'dikatakan

sepadan;dengan pronomina BSa.
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Data 15

TSu - I U BT e ok Vi < KR RND Wz T
Watashitachi wa sono-toki, tsuyoku, tsuyoku musubitsuitanodesu.
TSa . Kamiberdua saat itu direkatkan erat-erat.

(457:AJ.279.15/GD.272.11)
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Situasi-pada data 15 adalah saat sebelum menutup pertemuan-Klub Sastra,
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Sumikawa Sayuri, ménceritakan persahabatannya dengan Shiraishi ltsumi. Sayuri
dan Itsumi memiliki sifat yang bertolak belakang. Berbeda dengan ltsumi, Sayuri
bukanfah “sosok“‘yang “menonjol. Namun Kkarena -itu’ ‘mereka saling 'mengisi

kekurangan-masing-masing dan-menjadi tak-terpisahkan. Seperti yang:diucapkan

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

oleh Sayuri, “Watashitachi: wa. sono:toki, -tsuyoku, tsuyoku musubitsuitanodesu”
yang diterjemahkan menjadi “Kami berdua saat itu direkatkan erat-erat”.

Dalam- sistem’ ‘pronomina bahasa‘Jepang, 4> 72 7% “watashitachi

merupakan-pronomina persona pertama jamak yang bersifat netral. Dalam sistem
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pronomina bahasa Indonesia, pronomina persona pertama jamak terdiri dari ‘kita’

e
o

dan ‘kami’.’ “Kita’ bermakna’ inklusif ‘dimana lawan tutur juga termasuk di
dalamnya; ‘sedangkan | “kami’ bermakna eksklusif_dimana 'lawan’ 'tutur -tidak

termasuk di, dalamnya, Pada data 15 dipilih. pronomina eksklusif ‘kami’ karena

meliputi Sayuri sebagai penutur dan Itsumi di pihak penutur, sementara anggota

Klub'Sastra lainnya sebagai' lawan tuturtidak-termasuk di-dalamnya. ' Namun, pada

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

data | 15 ini - penerjemah ; menambahkan- kata ‘berdua’.  setelah - ‘kami’. . /Ini
menunjukkan bahwa penerjemah menggunakan teknik transposisi category shift

berpa-pergeseran unit yaitu ‘dari kata ' menjadi-frasa. ¥ 7z L 7= & watashitachi
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yang, merupakan sebuah kata diterjemahkan menjadi ‘kami berdua’ yang
merupakan-frasa. “Penambahan- ‘berdua’ “oleh- ‘penerjemah—untuk -menekankan
bahwa topik-yang-sedang dibicarakan -adalah: menganai Sayuri dan: ltsumi-saja.

Hal tersebut menunjukkan bahwa penerjemah’ memperhatikan  konteks ‘dan
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situasinya. ‘Sehingga sudah tepat bila 7> 72" L 7=’ watashitachi pada data 15

i
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diterjemahkan- menjadi ~*kami ‘berdua” ‘dan’ pesan’ dalam BSu 'pun ‘tersampaikan
dalam ' BSa.. Oleh -karena .itu, pronomina, BSu: pada data 15 'dikatakan sepadan

dengan pronomina BSa.

Data 16

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

TSu 1 BB RARBEITEN DIV Aol lle b RiZbsELb
02.7Cy
Insotsu. no Houjou. sensei. ni akirerareru kurai, atashitachi, oohashagishi
chatte.

TSa ' Kami -berdua- seperti- kelebihan -energy, sampai ‘Hojo-sensei “yang- jadi
penanggung jawab jadi capek.
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(325:A3:200.8/GD.197.12)

e
o

Situasi pada data 16 adalah saat Takaoka Shiyo membacakan cerita pendek

yang ia buat kepada anggota Klub Sastra saat' pertemuan.: Takaoka menceritakan

tentang pengalamannya bersama. Itsumi_ketika pergi ke Bulgaria.. Takaoka berkata

bahwa, “Insotsu no Houjou sensei ni akirerareru kurai, atashitachi, oohashagishi

| ReposiTORY.UB.ACID |

chatte” 'yang “diterjemahkan-menjadi- “Kami berdua’ seperti kelebihan' energy,
sampai Hojo-sensei yang jadi-penanggung jawab, jadi capek”.
Dalam sistem pronomina bahasa Jepang, & 7= L 7z % atashitachi

merupakan ~ pronomina persona pertama  jamak — bermakna jenis  kelamin.
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Pronomina_& 7= L 7= & atashitachi. merupakan fase bahasa perempuan yaitu
variasi bahasa yang khusus dipakai oleh kalangan perempuan. Meskipun & 72 L

atashi itu sendiri merupakan fase bahasa perempuan yang tidak dimiliki bahasa

Indonesia, hamun bila ditambahkan dengan 7z % tachii maka menjadi pronoemina
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persona; pertamajamak:-yang: dalam'sistem-pronomina bahasa Indonesia terdiri
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dari ‘kita’ dan ‘kami’., ‘Kita’ bermakna inklusif dimana lawan tutur juga termasuk
di -dalamnya, “sedangkan ‘‘kami” bermakna eksklusif dimana ‘fawan' tutur “tidak

termasuk 'di 'dalamnya.-Pada ‘data 16, % 7z 1072 & ratashitachi diterjemahkan

menjadi, ‘kami’ karenarsesuai-dengan-situasinya dimana Takaoka sebagai penutur

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

dan Itsumi sebagai pihak penutur, sedangkan anggota Klub Sastra lainnya sebagai
lawan-tutur-tidak termasuk di-dalamnya:.
Pada data 16 'ini penerjemah menambahkan kata' ‘berdua’ setelah‘kami’.

Ini_ menunjukkan. bahwa. penerjemah-menggunakan teknik. transposisi category
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shift berpa pergeseran unit yaitu dari kata menjadi frasa. & 7= U725 atashitachi

e
i

yang ~merupakan “sebuah’ kata" diterjemahkan  menjadi - ‘kami -~ berdua’ “yang
merupakan - frasa; “Penambahan; ‘berdua’ oleh ) penerjemah - untuk - menekankan

bahwa topik yang sedang dibicarakan-adalah menganai  Takaoka dan ltsumi saja.

Hal tersebut ‘menunjukkan bahwa penerjemah’ memperhatikan “konteks -dan

situasinya. “Sehingga sudah tepat bila~& 72/ L7z & " atashitachi pada'data’ 16

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

diterjemahkan: menjadi ~“kami  berdua’ cdan pesan dalam’/BSu ' pun tersampaikan
dalam BSa. Oleh karena itu, pronomina BSu pada data 16 dikatakan sepadan

dengan pronomina BSa.
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Berdasarkan pembahasan di atas, dapat disimpulkan. bahwa pronomina
persona bahasa Jepang dan bahasa Indonesia - memiliki sistem yang berbeda, maka
ada beberapa hal- yang, perlu -diperhatikan, untuk menerjemahkan - pronomina

persona pertama bahasa Jepang pada novel Ankoku Joshi .ke dalam bahasa
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UNIVERSITAS

Indonesia“ pada ‘novel Girls“in“the Dark, antara’ lain; memahami-dengan-baik

pronomina persona bahasa Jepang dan bahasa Indonesia; memperhatikan konteks
dan situasinya, memperhatikan perbedaan makna yang disebabkan-oleh budaya
atau karakteristik bahasa Jepang seperti adanya keigo atau ragam’hormat, ragam

bahasa laki-laki dan perempuan. Untuk-itu; dibutuhkan teknik penerjemahan-guna

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

mengatasi .- masalah -tersebut, .-antar; lain:. terjemahan. - harfiah, -.generalisasi,

partikularisasi, dan transposisi.
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| ReposiTORY.UB.ACID |
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BAB V

SIMPULAN-DAN SARAN

5.1 Simpulan
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Berdasarkan hasil penelitian mengenai penerjemahan pronomina persona
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pertama bahasa Jepang pada novel Ankoku Joshi ke dalam-bahasa:Indonesia pada
novel Girls in the Dark, diperoleh kesimpulan sebagai berikut.
1.7 Pronomina ‘persona pertama bahasa Jepang ~pada novel " Ankoku - Joshi

sebanyak 467 data dengan 16 macam penerjemahan yang semuanya sepadan,

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

meskipun- terjadi- perubahan. berupa.perluasan dan:penyempitan, perubahan
dari kata menjadi frasa, dan tunggal menjadi jamak.

2. Terdapat masalah dalam‘menerjemahkan pronomina'’ persona pertama bahasa
Jepang pada novel -Ankoku Joshi ke dalam bahasa Indonesia pada novel Girls

in.the Dark antara lain, adanya makna inklusif dan eksklusif pada pronomina
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persona pertama jamak bahasa Indonesia yang tidak terdapat pada pronomina

e
o

hahasa-Jepang, adanya keigo atau ragam hormat, ragam-bahasa-laki-laki dan
perempuan . dalam pronomina bahasa Jepang yang tidak terdapat pada

pronomina bahasa Indonesia.

3. Teknik- untuk-menerjemahkan pronomina persona: pertama:-bahasa Jepang

pada novel Ankoku Joshi. ke dalam bahasa Indonesia pada, novel Girls. in the

| REPOSITORY.UB.ACID ‘

Dark, “yaitu “terjemahan- harfiah ‘(literal ' translation) = sebanyak 377,
generalisasi (generalization) sebanyak 44, partikularisasi (particularization)

sebanyak.38, dan-transposisi-(transposition). sebanyak 8.
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5.2 Saran
Pada ' penelitian—ini, “penulis “berfokus-'pada’ penerjemahan pronomina
persona pertama bahasa Jepang pada: novel -Ankoku Joshi ke dalam  bahasa

Indonesia pada novel Girls in the Dark. ~Apabila peneliti, selanjutnya
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menggunakan-sumber data yang sama, penulis-menyarankan’ agar ada penelitian

L
1_"{'.'

lebih' lanjut-mengenai: pronomina persona keduadan ketiga baik: tunggal maupun

jamak, Selain_itu. juga disarankan untuk meneliti tentang pronomina lain seperti

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

pronomina Kososado pada sumber data berupa komik, cerpen, maupun puisi.
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- Agama 2Aslam
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TEMUAN

Teknik

Kalimat

Generalisasi

1:AJ.7.3/GD.6:4
F—I VDB ERTHLDEL L, BINEELY, 20 ZHNISEZSETWIEEEET,
Izinkan saya, Sumikawa ‘Sayuri, selaku'Ketua 'Klub Sastra memberikan salam pembuka.

361:A3,228.4/GD.224.12
DL LB E TN <& e £ L7,
Kali ini giliran saya, ya.

467:AJ.284.14/GD:277.4
R LDTDIS WIS E9DSF 7%
Saudari sekalian, silahkan bersulang untuk saya, ya.

Terjemahan
Harfiah

3:AJ.8.7/GD.7.8
T A DI LOFICH 5 T ORI 23 - ME~DERIN-L 72 B O T,

Kemudian, hanya lilin'yang sekarang-ada di-tangan'saya yang akan:menjadi-satu-satunya sumher penerangan.

7:AJ.9.11/GD.8:17
DIZLIZEST, 2OV Al TR DR, ZEMTED,
Bagi 'saya; salon ini adalah benda yang tak ternilai harganya.

11:AJ:11.10/GD.11.1
TCb e DI T Z O E, BRI ATV D0,
Karena itu, saya paling suka dengan teori yang ini.

12:AJ12.5/GD.11.19
FEE BT DOEHEDER S 170 rbok IR b o D

Itulah yang saya pahami tentang tujuan acara;ini.

14:AJ.14.8/GD.13.26
DU A REHD AR M2 IR D ST A TENES
Sedari-pagi, sayasudah berusaha untuk-membuatnya.

15:AJ.16.6/GD-16.1
DL EVDOZIE, WIFHN S OB THY [ KB ST,
Saya'dan Itsumi‘adalah teman sejak’'SD dan-kami sahabat baik.

16:AJ:16.8/GD.16:4
DLWV oBIE, ELTIERIIZE . JEDPBWVOL FiL Tz,
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Orang-orang di-sekeliling kami sering mengatakan bahwa saya dan ltsumi adalah sosok yang bertolak belakang.

17:AJ:16.9/GD:16:7
DECIEED GV D & WO DEITSFHAVR DG SE Do HARETCTE K Ay B,
Sedangkan saya: ...saya seperti hidup.dengan dilindungi-oleh-bayangan Itsumi.

18:AJ.16.10/GD.16.9
DEUREENSE FAORITELEERECS R STZT,

Tubuh-saya pun tidak terlalu-sehat sejak lahir.

22:AJ).17.5/GD:17.4
IOV ERTIZ, WORIIbEELIZE ST EkmD/NN\— =57,
Di tengah‘keadaan-seperti' itu; Itsumi adalah-partner saya yang terbaik.

23:AJ17.5/GD.17.5
DI LD TFIRERG % AR DN S T2 TS AU W) e
Dialah yang menutupi bagian-bagian saya yang kurang.

24:AJ:17.9/GD.17:12
ZORDOYS PRaLIEo T, WoRIDE S TRED/ = Kh=Zoh & HA L TV dHi
Di pihak:lain, saya juga.sadar bahwa saya adalah partner terbaik ltsumi.

27:AJ.17.13/GD.17.18
ZRrITOTLUTE S TR,
Itu pun;sama dengan saya.

28:AJ).17.14/GD.17.19
WDBNNWRITIUL, DL LESTRERCTE RN Z ENTESSAb ST,
tidak'ada Itsumi, banyak-hal yang tidak bisa saya alami.

29:AJ:17.15/GD.17.21
WAk blob Dk, TE5 TREEAD L7250 ERAIDIL B ORI ETE 272 L6,
Ada juga yang menjuluki saya dan Itsumi: “seperti matahari dan bulan”. Mungkin orang itu Hojo-sensei.

30:AJ.18.1/GD.18:1
WORARITHED N o RTL DK IE o T,
Itsumi_benar-benar matahari bagi saya.

31:AJ.18.2/GD.18.1
UWDTERUNRFIIE . DT LTS D& DT & ARV,
tidakada ltsumi, saya tidak hisa bersinar.

32:AJ).18.2/GD.18.2
WOBNNT=N S ZF DI LBTFEETE =0,
Saya bisaada karena ltsumi ada.

33:AJ:18.7/GD.:18.7
ZTAE . DIELIZIFSTH DN,
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Sampai sekarang pun saya tidak tahu.

35:AJ.19.8/GD.19.10
IeF=REREL DlRUEEEEH DS SR EZTWB DX,

Seminggu.ini, setiap. hari,.setiap hari saya hanya memikirkan-tentang hal-ini.

36:AJ.19.11/GD.19.15 .

DEUNETEEZBD DTN E | GROEEITH ETH DI LEBDEFHE SR - A/NDS,
Meskipun-saya-adalah’orang-yang bertugas:untuk menjalankan acara, tokoh:utama mala mini-adalah sahabat kita
tercinta yang sudah tiada, Shiraishi-ltsumi.

39:AJ.20.7/GD.20.8
DRI 5 D 1o
Sayatahuitu.

40:AJ.20.8/GD-20.9
THELEILTH.. EOLTHRHVTEVD L, DL,
Tapi... bagaimanapun juga, apa pun-caranya saya ingin tahu.

41:AJ:21.6/GD.21:7
Yx T VT HRHEAILD WEOLLD 2l LS, bl LB A7 L Bt A Anibo E 7,
Sesudah chandelier mati, saya akan memasukkan bahan-bahan ke panic dengan bantuan cahaya api lilin.

65:AJ.33.7/GD.33.5
DRELBRADBBIELTH LAHLWATTN R
Bolehkah orang.seperti saya mengganggu?

122:AJ.64.2/GD.63.13
DELRV OO E B A UTWEDZZ vl
Padahal saya Kira; saya ini-sahabat baiknya:

137:AJ.79.6/GD.78.23
TV, D Lo VA NT X b,
Hebatnya. Lebih inovatif daripada restoran ‘saya.

138:AJ.79.8/GD.79.2
Wz bl FERRABNECHH ) Z IR m AT,
Bukan. Saya berencana membuka restoran ala barat.

142:A3.82.7/GD.81.20/(sy)
Dl %7 DA S Qe id FEADY
Izinkan saya ikut bergabung dalam Klub Sastra.

151:A%92:13/GD.92.6
HOLSI DI UTENDT G EBWASTR VL E VR DD,
Anu.:-kalau diizinkan, saya-mungkin-bisa mengusirnya:

152:AJ.93.4/GD.92.14
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DI LR AT KT, WOTHEL LICRTLS 7230,
Kapan pun silahkan datang kalau tidak apa-apa bicara-dengan orang seperti 'saya.

157:A3.103:1/GD.102.1
LM E: Z KD FIITRL RS WS E T S ipiy Q£

Di negara asal saya, ada mitos kuno.yang mengatakan bahwa setan penghisap darah‘itu ada.

158:AJ.104.12/GD.103.21
A ZEZ O YTHEI TR O R L oM=<t Ui,
Yang-mengakaltsumi menghadiri perayaan itu.adalah kakak saya; Ema.

164:AJ.108.6/GD.107.17
DEVEAYICHEBPN T LRWE L,
Pandangan mata saya direbut oleh tsumit

165:AJ.108.13/GD.107.25
DELIFAYIOHRBICEWTH D A—Y r— AL NN~ E LT,
Saya teringat akan“tas koper Ttsumi.

166:A3.111:12/GD.110.13
A2 23l A 7 B = A Bl K 2 18 U E L,
[tsumi menyuruh saya melepas gaun.

169:AJ.114.2/GD.112.19
DB Lo VI i zmigrE L
Saat saya menghela napas,, Itsumi memandang saya dengan sedih.

170:AJ.114.4/GD.112.22
ZHBOERNE TAYUNEE IS SR LEBEUDE U
Sambil berkata seperti‘itu; ltsumi memeluk saya dengan erat.

171:AJ.114,4/GD.112.23
BMEBDPMWOE | RSO LOKIRIZ B2 L7,
Pipinya menempel pada pipi-saya dan-seketika'suhu tubuh 'saya-meningkat.

172:A3.114:11/GD:113.8
RO HDF, il LT xId Y T 4 72 ETHED ITATE £ Uk,
Keesokan harinya, saya dan Ema mengantarkan ke Bandara Sofia.

173:Ad:115.5/GD.113.21
[Wro 2 IS TRLP B & AV I BV LBERTIBREL & AT LI,
“Kapan?” tanyasaya spontan. Setelah berpikir sejenak; Itsumi menjawab; “Tahun depan.”

174:AJ.117.7/GD.116.1
ADVFAHEEEED B, BB OE LeahE Uk,
Itsumi-membungkus saya:dengan lengannya yang lembut, tak berubah dari-tahun;lalu.

175:AJ.118.11/GD.117.7
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O LiEAn-2000 LE LT,
Saya kecewa.

176:AJ.119:2/GD.117.17
LA DOBMIT 2le L Ok b v O Z &b #HFiBY Ly - Fo 3 A 3T i T ed T,
Tapi matanya sama sekali tidak menatap saya maupun Ema, tapi menatap. ltsumi.

177:AJ.122:2/GD.120.17
THE B DI VIRV TV E U
Tapi saya tahu:

179:AJ.122.14/GD.121.11
TYHOELVES ST, OoFn ) L RVWELE,
Ema dan saya tidak terkejut' sama sekali. Benar, kan, piKir'kami-waktu itu.

180:AJ.123.2/GD.121,17
DIELOETLAY I,
Itsumi-yang saya cintai.

181:A3.123:3/GD.121:18

L IRBIT N ED RS Tab @il & AD X DUSHRWIZ 724V D0,, 2l LITiTE THE T £EA
TL7,

Saya tidak bisa-mengerti-kenapa Takao=sanbisa membenci gadis' manis seperti‘ltsumi.

182:A3:124:8/GD.123:4

AR ST L RN TR E A& S NTIT oA D) - ED T AVE Loy ol bid fEATY
v R E L,

“Jangan dipikirkan. Akan aku coba pergi berdua dengan Takao-san,” kata Ttsumi. Tapi dalam hati saya berteriak:
Jangan!

183:AJ.124.10/GD.123.7

DIELEIVORITI X EMEL M SAROTTNG, #OHLRTNIEA Y IUCH - 20 ENWI &%
FTHOIZPRES TUVET,

Di depan saya dan-Ema saja dia sudah bertindak kejam, apalagi-tidak-ada orang'yang:mengawasi, pasti. dia bertindak
lebih kejam.

184:AJ.124.11/GD.123.9
DEUBEREECFRE X v IV R VICERTIFoC SN DN YA F U7
Saya meminta Hojo-sensei untuk membatalkan forum dan‘mengantar-mereka berdua:

185:AJ.124.13/GD.123.11
BH, DELLEZITFRIEDS L BWVWTENFKIZED £ L,
Di harivitu,'satelah‘acara‘sekolah selesal, saya dan Ema buru-buru pulang-ke rumah:

186:AJ.125:12/GD.124.5
R L.LFn iy TS RDF Lk,
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Dengan itu saja, hati saya sudah lebih ringan.

189:AJ.126.1/GD.124.13
WEFEL OB ORI LIFE U@ T UEWE Lk
Di tengah-tengah pesta, saya jadi sedih.

190:AJ.126.5/GD.124.19

AV VTP EY 77 CHE TR LR, EARKGETEDIEUORIZEEDI PG RNE S &ig-> TL
BT

Itsumi-mendudukkan,saya di-sofa. Kapan pun; dia selalu.menjaga agar kaki saya tidak terbebani.

193:AJ.126.15/GD.125.6
DEUVIEAEZRENGHET, fxLoE L,
Saya/mengeluarkan bonekaitu dari-kotak dan' memeluknya erat-erat:

194:AJ.127.2/GD.125.13
DILIF, ZOANBE T4V EAST LT EICLELTL,

Saya ' memutuskanuntuk ‘menamai boneka ini “Itsumi’*:

196:A3:127.12/GD.125.25
RENEBRFRECRET AL DLELlidEod SIBRPEEIZANWE LI,
Setelah selesai mengantar mereka, saya langsung masuk ke kamar,

197:A3.127.15/GD:126.2
DECIINGAAEOES E TP TlGEL T E Lk,

Saya,menggendong, boneka itu mendekati wajah saya dan; berbicara dengannya.

198:AJ.128.1/GD.126.5
DEUELL ST Y I0OEEZ IO EMETE L,
Sayajadi senang dan'mulai/mengelus-wajah: ltsumi:

200:AJ.129.15/GD.128.4
S, TYOROVIEDELBARMTS 2L ERD | ZOFHREDIGED £ LTI,
Sebagai'ganti Ema, saya‘yang harus'pergi-dan-prosedurnya‘dimulai‘cepat-cepat.

201:A3.130:5/GD.128:14

WA DR 5 2FE D DI ULWFRIL L2 CRVEIR & 225 85978 5 | R LI ikl
FOERPOEFE— ANEHRFFLTIND I EICRSTINDLDTT,

Saya adalah-murid-internasional yang pertama.-Artinya, semua-berjalan‘lancar ‘mulai tahun ini‘dan-muridinternasional
bisa:menjadi:perangsang:yang baik-bagi-murid.yang lain; setiap:tahun-sekolah akan mengundang murid SMA dari
Desa Rebagrad:

it

=)

LTy 35

202:AJ1.130.9/GD.128.22
ZORTH, DEUDHFLAETFTANNSTUND DT
Semuaitu tergantung pada kehidupan-saya di sini-

203:AJ.130.10/GD.128.22
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Enbic Uik, ZOREEMEL Thb 12 &0 MBZT TR, 4 - A =g RER L BNA
AN NSNS MU HES>TE1E58 ) T,

Karena itu, agarprogram-ini-terus berlanjut,-saya berjuang tidak-hanya pelajaran’ di'sekolah, tapi sayajuga mengikuti
acara-acara sekolah seperti Paskah; dan festival-musik dengan penuh semangat.

204:AJ.131.5/GD.129.14
LU, 09 BICBe LicidonsTEE LR,
Namun;, saya kemudian mengerti.

205:AJ.131.9/GD.129.19
DI LAERBETZ AARDLFEmE X, £ WO 5T LI,
Begitulah‘yang saya lihat tentang siswi'SMA di-Jepang.

206:A3.132:1/GD.130:8
bl 3P L holze b Db E LT
Saya bersyukur bahwa saya hanyalah seorang murid internasional.

207:AJ.132.2/GD.130.9

DECIENNGTRTUND T Tl WE U . AR 26 OERT S| @ TE~2 O L9 AARGEDEBLN 5
S 2PN, FE A A IA—IVTE AT O HENZ DA 273 W 2 iH i TV g & 9 700 N N Ll &
U E LI,

Tarik ulur yang terjadi di-antara gadis-gadis itu — apa boleh saya menggambarkannya seperti ini = terasa perih seolah
mereka sedang menggosokkan jantung merekadi atas tanah berpasir.

209:AJ.133.12/GD.132.2

Z L TR LFREEE A FIC, DR WHKRKGECHIREZMGD 5 2 eIl 5 72D TY,

Kemudian saya-mulai'menerjemahkan dengan bahasa-Jepang saya yang masih belum lancar bersenjatakan kamus di
tangan-saya;

210:AJ.134.13/GD.133.7

i, DELOEREKICAS T NADIEH D720 TT D, [ FEoE W o T, ZHUIERICHTHE
BETH,

Senpai; saya berterima kasih-Senpai menyukai karya saya;, tetapilusul-tadi'adalah penghinaan terhadap sebuah karya.

211:AJ.134.14/GD.133.9
DIELLEFAARATHLZE, ZLTHARBLZOBDIZHED R > THIWTE £ LT,
Saya bangga’bahwa saya-adalah orang Jepang'dan saya menulisnya“dengan kebanggaan terhadap-bahasa-Jepang.

212:AJ:134:15/GD.133.10
Wk Ze & vl £ DOF R Chole L @Rl 3 £ 37,
Kalau diterjemahkan, saat itu juga karya saya bisa‘dianggap mati.

214:AJ.135.9/GD.133.24
AV BIRA O T RN MER 2 U B IR0 R T 2R =T Blay dia LIFEWOLEWE Lz,
Saya terkejut dengan anggota yang-lain.yang bersiap pulang seolah tidak terjadi apa-apa.
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215:AJ.135.12/GD.134.3

ZIEET DI URAY TN 2 F - TV P ERITR S 21T TUERIIMEZR WD 2 2D T L
Ko7

Apa mungkin saya yang terlalu perasa padahal sebenamya tidak ada apa-apa; karena saya menyimpan.perasaan
tersendiri bagi Itsumi?

217:AJ.136.7/GD.134.18
TOWNIAY IDVEL TN YRS E T ITEMUW ETA Y ORI LR RIFETUE,
Saya sangat suka,dengan ltsumi yang tidak hanya baik; tapi.kadang-kadang.juga keras.

218:AJ.136.8/GD.134.19
ORI B 2R oA CO i 7 U Y P RSOAER R E 5 SO BILCES,

Bacaan bahasa Jepang dan'penerjemahan ke bahasa Jepang yang diberikan Ttsumi jugahati “orangtua’-nya'kepada
saya.

220:AJ.136.13/GD.135.2

DELOFEATNIZEY T, RERINDOEE UicA T D =% AEY DRG0 R #D)-E 5,

Di desa tempat-saya tinggal; kami membuat-sebuah patung berbentuk:telur yangbesar-dan meletakkannya di-pusat
desa.

221:AJ.137.1/GD.135.9

DEUITLANI T RCOHRWHEZENT L L OHETWEOT RO ARG - SEHMTH & /)
UTCIRO AT G B /O LT E Lz,

Sebulan: sebelum perayaan, saya dan Klub Seni membuat patung telur seperti yang kami buat-di desa karena saya
diminta untuk memperkenalkan perayaan Paskah di Desa Rebagrad.

222:AJ:137.15/GD.136.5
HARDA A F b e /an Bty ®ie EBN 153 & ¢ o fe LIFIND A 73 Do Tl E L 72,
Saya berdiri di.dekat patung telur sambal berpikir bahwa Paskah di Jepang juga tidak terlalu-buruk.

223:AJ.138.1/GD.136.8

DEUIF DN ESAHRY =L EBEORRS UHS TR FHEBITROESL / VEWEEL TR £
9715

Sambil mengatakan: “Selamat Paskah,” saya-memberikan pensil warna atau krayon pada anak-anak yang datang
mendekat.

225:A3.139.2/GD.137.7
Y YR B AT NG B 5 g A ey s g Rl VR (159 T ek = 8 P i
Saya menghampiri_ltsumi yang terjatuh di tanah, memeluk, dan mengajaknya berdiri.

226:AJ.139:5/GD.137.10
RSIERFR N 918 | A TR LOBEE R LT VEE U)W s/ & s E UK,
Setelah. bisa-mengatur napasnya, Itsumi-memandang saya dan dengan-tenang, dia mengangguk.

227:AJ.139.12/GD.137.19
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ZOWFZHIDT, DI UIE, SoIDN=—N B HAHDFRIZTZA LTIl Lz BT EL

7
Kemudian saya ingat, kelinci‘itu melepaskan 'sarung tangannya.

228:AJ.139.14/GD.137.22
AV IENASEEDILTH, REV DI LT, BAZH o TS NELEBEZELT,
Meskipun Itsumi menyuruh saya melupakannya, tetapi saya berpikir bahwa saya wajib tahu siapa penjahatnya.

229:AJ140.2/GD.138.3
RELIESEDV D% ATV = BN E TR RSB TEaFH Lk,
Setelah membereskan patung telur, saya pergi. ke ruangan. panitia festival.

230:AJ.140.5/GD.138.8
DELCIIC eI TEE U,
Kemudian, saya:pergi ke-salon sastra.

231:AJ.140.12/GD.138.19
AV IEFDELICAREE L E LT
Itsumi-memandang saya.

233:AJ.140.15/GD.138.24
DELIFZSLTOSZY, BROXFFHLEZMMA Z AR D, o LISV D &) DI,
Padahal saya harus bersusah‘payah untuk -menelan’rasa cinta-saya sendiri-baru bisa berada di dekatnya.

235:A3.141:6/GD.139:6
DIEAT T NVT DT FET oA VR ASR 2 T & E LT
Saya berbisik pada ltsumi menggunakan bahasa Bulgaria.

236:AJ.141.14/GD.139.18
A I ERKSUBEORHAL., DELURES TCEETIDRT BRSO TI,
Napas.yang.saya ambil dalam keseharian setelah Itsumi.tiada, sangatlahimenyesakkan.

237:AJ.141.14/GD.139.19
DEUVITEFEAE D AARET, A VIORICALHEH DT TRED TS D LA,
Saya/datang ke Jepang bukan untuk-menyaksikan kematian’ltsumi.

238:AJ.142.2/GD.139.23
DI UIFAY I OROBRAZHELTZDIT TIEH Y £HA,
Saya tidak menyaksikan saat-saat terakhir-kematian ltsumi:

239:AJ.142.2/GD.139:24
DL RIDIX, ACEIZ T 2R LYV R TIHE L T PFARS I3 b AuDALZ T T LI,
Yang saya lihat adalah tubuh Itsumi yang sudah berubah di dekat pot bunga lily yang dia genggam.

240:AJ3.142:10/GD.140.12
FOUE DIV R OB NTIIRBRE TER VR YR BRI DRDTL £ I
Mungkin tugas-itu.adalah.tugas yang keras yang, tidak dimengerti;oleh orang.biasa seperti saya.

T.
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242:AJ.142.15/GD.140.20

DRIREDINA T I EBPN T LEITCBWRE, W Z D LRSI EN T, T T RANSIRORE D
WX o7,

Itsumi-harus direnggut dari saya dengan cara seperti ini;lebih baik saya mengikuti-Itsumi terjun dari teras.

243:A).143.4/GD.141.1
DEUTESMEREZFUEE A,
Saya tidak akan'memaafkan Takaoka Shiyo.

244:AJ.143.6/GD.141.4
DIZ LITAZLRY oAkt 2 TL LD,
Seumur hidup saya, saya pasti akan merasa-menyesal.

245:A3,144.1/GD.142.7
2 D b DN B 18ATC, DILAATK CT2Z L3 7e e Tes
Saya tidak pernah merasakan hal yang seperti itu.

281:AJ.171.5/GD.169.1
DECOATNET W T oF Fo 7 e,
Nama saya, Diana.Detcheva.

284:AJ.173.2/GD.170.24

Z 9T TR UTIEN O LHEDCT IR & ik BN O°CTFR, DI LONTII T 5
VWYY R S Y SR

Benar. berbicara.tentang bunga Bulgaria, banyak-yang mengira-mawar, tapi-di desa saya, bungalily yang terkenal.

312:AJ.188.11/GD.185.24
DELU2HEUIEM S
Saya? Saya tidak melakukan-apa-apa:

316:AJ.191.5/GD.188.11
A, DL, WOERHDOEDRNZL K o TNZDIFR DN T,
lya. Saya juga menyadari bahwa Itsumi-sering berdiri-di depan cermin'itu.

317:A2,191.9/GD.188:16
PR D 8B 10T C AR IER P I 2 L B o U D8y AR Do L o o D L THD &,
Saya benar-benar terkejut kerena kau yang anak IPA mengatakan sesuatu yang tidak ilmiah seperti itu.

358:A.226.10/GD.223.3
B BADIZUE DN,
Saya pun salah-satunya.

359:AJ.226.11/GD.223.5
i ) S AVDYERN S D TE NI RAF &
Saya sangat-menyukai gaya menulismu:

360:AJ.227.7/GD.223.19

¢l
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DL ENGEDT D00 & o5 THEEN D725 H LI LTZD,
Saya ingin sekali' mencicipinya, karena penasaran rasanya seperti apa.

362:AJ.228.5/GD.224.15
A I UDFELs /N - Z MUEFE - DT L Y FE WS D TIEH D FE A,
Naskah yang akan saya baca ini, bukanlah naskah milik saya sendiri.

363:AJ.228:8/GD.224.18
TN ATV BT CO BRI E IO,
Naskah ini-sayaterima tadi pagi kok.

450:AJ.275.8/GD.268.11
Z R T BIUTHENZ DI LB WOBNEIAN ST D,
Benar kok; tadi itu-naskah yang saya terima langsung.dari ltsumi.

452:AJ.277.8/GD.270.6
EFo, DELZEDLIDIZTEILTH L 700N,
Jangan ‘menuduh ‘saya seperti‘itu, dong.

453:A3.277:16/GD.270.20
Z LGyl O E K 9. < BEE LS W),
Kemudian, dengarkan cerita saya haik-baik.

454:A).278.12/GD.271.8
RTINS A DA 235 B LW & TR o/7a g
Saya benar-benar.mengagumi karyanya dari.lubuk hati.

455:AJ.279.13/GD.272.8
EHUTWOBRDIZUDT-OIZH AR TE Z LTI DD, R0 EE A,
Saya tidak tahu-kenapa Itsumi melakukan itu untuk saya.

457 AJ:279.16/GD.272.11
Z LT, BDELITWOBROIMO /=R F—{8 Db EERELE L,
Kemudian, saya’'membulatkan tekad untuk menjadi partner Itsumi‘yang terkuat.

458:AJ,280:6/GD.272:23
bl Ub., WOBBHEINI L by EARI L 2THATEELL,
Karena itu apa pun yang diinginkan Itsumi selalu saya kabulkan.

459:AJ.280:13/GD:.273.9
R SR LEFEFNGEV GO D S 2% Uk,
Saya memikirkan.cara untuk menyudutkan kalian.

460:AJ.282.3/GD.274.17
DIIVITEVE U,
Sayajjadi gusar:

461:AJ.282.8/GD.274.24

€L
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EDVDHBIY | DI LDIEINT 2L EARICSI DL,
Sayalah yang lebih pantas untuk menjadi tokoh utama dibandingkan' ltsumi 'yang-sekarang.

462:AJ.282:15/GD.275.7
WA, BoTa
Dari Itsumi. Kepada saya.

463:AJ.283.4/GD.275.15
DEICIEBRE S 2 2 U
Saat itu saya-mulai-berpikir.

464:AJ.283.6/GD.275.18
DEIERTT SR EARNIED I T TV, OF =R KD 572® T
Tempat saya memasukkan bunga lily.adalah teko the:Earl. Grey.

Transposisi 10:AJ.11.5/GD.10.14
TREBDTZUR TG L CORB U TWAEIE., BT 2SR E 3,
Tapi, saya sendiri lebih percaya dengan teori yang mengatakan bahwa; yami=nabe ini diadakanuntuk:-mengasah
perasaan:
451:AJ.276.16/GD.269.15
RZ D)L SN CITENC DR TT T A A E L 72,
lya; tentu saja saya sendiri:yang memasukkan bunga lily ke panci.
Terjemahan 26:AJ.17.12/GD.17.17
harfiah WHORTEL] Tohd DEUNEERWRTIE, E5 L TWErbabrnb] E 55T,

Itsumi sering mengatakan: “Ah... tidak ada Sayuri, aku tidak tahu bakal jadi apa.”

42:AJ:25.6/GD.24.8
CDOAELEDE, DIZ LT END I L3R TEA 9,
Mungkin aku tidak akan bisa melupakan kematian- siswi ini.

43:AJ.25.7/GD.24:9
RELDTOT/EFEAN DTS o e lE | AT L THREBROETS,
Aku bertemu dengan siswi ini, Shiraishi Itsumi, beberapa saat setelah aku masuk sekolah.

44:A).25.8/GD.24.11
DEUEFHOENBUNDG | THINUIESZFT A W E BT,
Sejak-aku-masih kecil, aku selalu berpikir bahwa akultidak punya tempat-untukku berada.

49:AJ.27.10/GD.26.23

ZURDOITHOI LR, " TH AL I vy v a VROT R B FFHRICEEENSmMATDH Z &M
TEICOWER FRRNET TV 2L EHIED B F o7,

Walaupun-demikian; aku-bisa pindah:sekolah ke SMA Katolik-Putri-Santa;Maria yang-terkenal-sampai ke kampung
halamanku itu berkat program beasiswa yang diadakan oleh pihak.sekolah.,

V.
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50:AJ.27.16/GD.27.9
DI CIEENS & 2O FHHICEm T W,
Dari dulu aku mendambakan bersekolah: di sekolah'putri'ini.

51:AJ.28.2/GD.27.15
DI LIE-> T, At L CTRPAICERITINNIE, W) 2 ENTE S,
Aku pun bisa bersekolah-di'sana aku-bisa-lulus-dan dipilih‘menjadi-siswi-penerima beasiswa.

52:A0:28.6/GD.27.22

mERDAMIEAM & Lo I AR B ES RS S LW L& e LIS ENE G B LR 272 A
9 ]

Waktu aku menerima surat'kelulusan yang dilampiri oleh surat penerimaan beasiswa, berapa tinggi-aku meloncat ya?

53:A0:28.14/GD.28.11
NF T, - s 27z UDJEB L2 Z IO b Ao Tes
Dua minggu setelah upacara masuk, tempatku di sini pun tidak ada.

54:AJ.:28.15/GD.28.14
FRE B RIX VBT LIET B TIEECHORV RO RN 5 &R YTV 5
Tapi, perasaan:bahwa hanya aku sajalah.yangtidak layak berada di-tempat.ini terus ada.

55:AJ.28.16/GD.28.15

BREZZTTHNTY  FETRIFICHFRTH Y LI T TCVDRIZE | D LIETFREEVNRDTZ,
Saat aku mengikuti pelajaran, saat datang ke sekolah dan saat: pulang sekolah, bahkan saat berdoa bersama di dalam
kelas, aku merasa tempatku bukan di sini,

56:AJ.29.15/GD.29.13
IR\ ST LD FEIE L THTAT SR i A D 72
Di mana pun;akuberada; keberadaanku-ini selalu setengah-setengah;

57:AJ.30.2/GD:29.16
HAWDSHIZHI O CTHES RO Z L% D LA TH LKRWET,
Sampai sekarang pun ‘aku'sering mengenang pertemuanku dengan 'Shiraishi<tsumi.

58:AJ:30.3/GD.29:18

B2 50 700 ERIZRD1EMD. T bl Ll bFBAIEERE LA TV Db Cldenoi,

Aku tidak pernah bisa menikmati kehidupan sekolahku. Hanya saja aku semakin-lihai berpura-pura bahwa aku terbiasa
dengan sekolah.

59:AJ:30.10/GD.30.6
DI LBV OBED TV 2 DIk, BIERNZ 82 /NS 788572,
Yang sering aku pandangi adalah sebuah Kapel yang terletak di sudut taman sekolah:

60 AJ:31.1/GD.30:18
PELEATATIS rby I b O UNFA S & %D 5 S DS 2 T
Entah kenapa setiap kali pergi ke kapel itu, hatiku terasa tenang.

=7
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61:AJ.31.11/GD.31.12
ZRDN, DI L OKITNS TV SRR O Z U7 7=,
Itulah cara kesukaanku! untuk:menghabiskan jamistirahat

62:AJ.32.5/GD.32.2
DFD, HEOXBOBRETHIZLIEZOFPEIlHmZ TWAH DT Th D,
Intinya, berkat ‘ayahnya aku bisa bersekolah-di sini.

63:A1:32.6/GD:32:3
1ol I UDNEFAET 85 DDV D25 9 D3 BAFRZR U e
Tapi tidak ada hubungannya dengan aku anak penerima beasiswa maupun bukan:.

64:AJ.32.11/GD.32.12
DL BEHRO W=7 VAR LTTHD O
Aku memimpin-Klub, Sastra di SMA.

66:AJ.34.2/GD.33.18

DIEUPRNDHD T EFF > TWCH LB NF U CORRAE S Unb iz Lo 2 & e Eao
WA LR DR s,

Meskipun-aku tau siapa dia, aku tidak pernah berpikir dia.akan tahu tentang.diriku-yang adalah juniornya.

67:AJ.34.2/GD.33.18

DI URNDHD T EEF > TWTH LB NFE L TOTRE S UsH IR ez U & o
TWA LIRS T,

Meskipun-aku tau siapa dia, aku tidak-pernah berpikir dia akan-tahu tentang.diriku yang adalah-juniornya.

68:AJ.34.3/GD.33.21
WOREDT- L DBIEE LI AEIER ST,
Itsumi tertawa lagi-saat melihat keterkejutan@.

69:AJ.34.10/GD.34.5

DI UEEHOZ L COEFKELD L WWIE S & LTWEHD, AT LI,

Seketika aku'merasa‘malu dengan diriku yang-mencoba meregangkan-tubuh-untuk berdiri sejajar-dengan-murid yang
lain:

70:AJ.35.3/GD.34.16
ZHOLTORELIIHEP D EE, P 2iihnd Z IR oTcDIZSTz,
Begitulah-akhirnya, aku mengikuti undangan tersebut-dan mengunjungi salon.

71:AJ:36.4/GD-35:22
DB D BNR D6, Dl Uid =7 %2 BB, Lo Uffkdi
Aku memandang rak buku; baris demi baris dengan sungguh-sungguh.

72:AJ.36.8/GD.36.4
REL BIEROE 2
Saya Wakil Ketua Klub, Sumikawa Sayuri.

9/
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73:AJ.37.5/GD.36.25

S VEEL INEEILOTE CAITBEF 2 ED T

Sayuri-tersenyum ringan:dan-kemudian ' menyodorkan kudapan kepadaku. Kue'tar stroberi yang'sangat cocok dengan
musim-semi.

74:AJ).37.16/GD.37.18
D UERIZY BT RIGEWROTIER N SRR 5T,

Tiba:tiba aku mulai bertanya-tanya-apa aku-tidak salah tempat:

75:AJ.38.12/GD.38.
ZNEDELOHFELRDSE, WET Lo 20X EEH L TCHE RADBET,
Ketiga orang tadi akhirnya sadar akan-keberadaanku. Mereka-memandangku dan meleletkan lidah ‘seperti anak nakal.

76:AJ:39.5/GD-39:1
LT, e LiEd.,., FBOLRXB L TEARAL IR IS A%, o e biD;

Kenapa hanya aku saja..., saat mulai berpikir begitu, aku segera menahan perasaan yang ingin mengasihi diri sendiri.

77:AJ:39.10/GD.39.8

DRI DN BRI DT S M T B ORI A 2 SRS B AT G 28 AT,
Aku yang seperti ini bisa diundang ke salon yang menjadi .idaman.semua-murid, dan_bahkan;minum.the.bersama
dengan anggota yang berkilauan ini.

78:AJ:39.16/GD.39.16
PElidH B2 04 L < TR TS,
Aku, aku tidak-bisa membaca yang-seperti itu.

80:AJ.40.13/GD.40.13
LD ZAREGE S 260 DRV E o TEERICH A5,
Bahkan percakapan Koga:dan Itsumi yang seperti-itu!di telingaku terdengar-sangat elegan.

81:AJ.40.15/GD.40.17
ESITANDOFEFELITF T LESTW D UL, TS5 EMLES BEE L TN D EASD

Aku sudah'menghabiskan'madeleine bagianku sampai.tuntas. Pasti-aku tadi-memperlihatkan‘wajah'yang menunjukkan
bahwa aku.ingin memakannya.

82:AJ.41.7/GD.41.7
DELCEHOR “KFLUTLORAID THNBER Y T E N TET
Hari itu, aku-bisa tertawa dari: lubuk:-hatiku untuk yang pertama kalinya sejak aku masuk sekolah.

83:A).41.7/GD:41.8

FHETHL L, 77 AXAL FThb <, HhfiT-HbTH 72, HAWVDAZER, bl LIESFITE 52T
SHTZDTES

Bukan-keluarga, bukan teman sekelas, bukan' juga 'guru-guru; melainkan Shiraishi-ltsumi-lah-yang memberiku tempat
untuk berada.

84:AJ.42.1/GD.42.1

Ll
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L2xUs, D IC & S THER &AL, @A TH D072 L DSME—F54 2 BT D Il 72,
Tapi bagiku, jam-jam'sesudah sekolah adalah saatnya-aku bisa mengumpulkan uang:

86:AJ:42.13/GD.42.18
FHRE BT IE LD FE - TICTELNEEID IR E2We L e T,
Tapi, aku tidak-mau berbohong pada seniorku.yang cantik dan penuh kejujuran ini.

87:AJ.43.10/GD.43.8
EBISHIEL TG
T.api orang,sepertiku...

88:AJ.43.14/GD.43.13
OEURELL 257

AkU jadi senang:

89:AJ).43.14/GD.43.13

WO, DELDORRAZZE L, DIZLIZESTh, FRICESTH, BERHIEIZ L > CTHREICR S
IRWIIEZR . BRI E X L T e n T

Itsumi-memahami keadaanku'dan dalam sekejap mata memikirkan cara yang tidak-akan menjadi-masalah'bagi pihak
mana-pun.juga; baik, itu pihak keluargaku, sekolah, maupun beasiswa.

90:AJ.43.15/GD.43.16
RIS ORI P LIZIHMTEYEROH B S D57,
Niat baik Itsumi itulah yang sangat berarti bagiku.

91:AJ.44.2/GD.43.19
ZOMFLSK, FTET DO LIV SOAZEEL, 7Y L)l
Dengan ini, aku-'semakin-mengagumi-ltsumi’dan ‘ingin-mengikutinya.

93:A):45.6/GD.45.4
Lo LZn LM b iy b, bl LIZLoRDFEILLENNS
Tapi dibandingkan dengan-semua itu, aku paling terkesan dengan keluarga Itsumi.

94:AJ.45.11/GD.45.14
(FARAFROOREVWTE X, T DA DT,
Bahkan aku yang masih; berumur 16:tahun inibisa merasakannya:

95:AJ.45.12/GD.45.16

Z OB DT I TSR S ERE 2 SRR PR A RAIT B HICRY | RIBRICERE L S -
s

Malam.itu,.aku-mengajari, Kazuki-kun. Matematika dan Bahasa Jepang masing-masing satu jam dan.menikmati makan
malam yang disediakan. Pulangnya, aku menerima sebuah amplop.

96:AJ.46.4/GD.46.6
RELET T TE RV LT IITH AR EZDFETHRR, FHORBRAETT., Ut R7IcD%#E,
Tapi, aku bukan. guru, professional -Aku juga bukan mahasiswa dari universitas terkenal. Akushanya anak SMA biasa

8.
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dan juniormu.

97:AJ:46.7/GD.46:12
T DICT T LR VW EREESHAT & U TR SNE O O &R ol DI 57
Begitulah akhirnya, aku menjadi guru-privat yang yang pulang-pergi ke rumah.Keluarga Shiraishi,

98:AJ.46.14/GD.47.6
I DT LR A—IR=D L VEFED T LE » T2 D ERRIENE RN D T,

Diatidak suka aku berhenti/jadi kasir supermarket.

99:AJ.47.6/GD.47.16
BRIATDLE LAEFEEZ XRS5 THNND ?
Ibu-mau beasiswaku dicabut?

100:AJ,48.1/GD.48.8
DELIEFSET I AR NI E HE L hyoiz,
Aku belum pernah mengucapkan h al seperti itu pada ibu.

101:AJ3.48.10/GD.48.21
RPN D &5 BT S0 TR TS
Melihatku terkejut, buru-buru, Ibu melanjutkan,

102:AJ.48.14/GD.49.1
PWE L DT EHREIUEN D,
Aku ngertikok:Karena aku juga begitu.

104:AJ.49.1/GD.49.6

RHZE S TORHENEGITEY 25 D LI E S TCERILFEF =7 A TH Y LFF T 25T,
perceraian‘adalah-cara’ Ibu untuk membuat tempatnya sendiri untuk-berada, bagiku Klub Sastra dan salon 'sastra adalah
caraku.

105:AJ.49.4/GD.49.12
WHOBIET TR BDEUEAAFREENG S EIEREEEZT TWENLTE

Bukan-hanya pada ltsumi,tapi' aku juga banyak'berutang budi pada Keluarga Shiraishi:

106:AJ.49.11/GD.49.22
Z OB, MO DEN, DRUELITZ R Lkl T ehblc LHE DL L Bl o7 b1z,
Alasannya adalah karena sosok mereka mirip denganku yang sedang mencari tempat untuk berada.

107:AJ.50.10/GD.50:19
TUE LIS ErRFiEdie L ORI FEBET A 217,
Keluarga Shiraishi tampak sempurna di mataku, sampai aku bisa berpikir sepertiitu.

108:A1.50:10/GD.50.20
DELCOFEN S EHLid> TRIEAR IR W E 0]
Keluarga Shiraishi-memiliki segalanya yang tidak bisa dimiliki oleh-keluargaku sekarang.

109:AJ.50.14/GD.51.2
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ZNIEEFETIC, DI LOWHHFR &gl TN =07z,
Sejauhitulah duniaku dan dunianya.

110:AJ.51.10/GD.51.21
BT A2 il liEHA B L QL E ol Pic,
Kehancuran Keluarga Shiraishi yang aku kirasempurna itu.

111:AJ52.1/GD.52.10
DELERECORIZEZRR LT
Buru-buru-akurbersembunyi di sebuah, pilar.

112:AJ.53.2/GD.53.8
DEURAMTEBRA LR | FOFEFANTHARZEIT U,

Aku jadi ngeri dan-langsung:meninggalkan:rumah'Keluarga Shiraishi-dengan terburu-buru.

113:AJ.54.13/GD.54.20
ZONEFRTZENTEIUL, DI LA BIEATZ S THEDRL,
Kalau-aku bisa-membunuh’orang ini, mati-pun tidak mengapa.

114:A3.59.3/GD.58.11
DR FMED VA A FL BT TR L&) &8 X158 LT o,

Beberapa kali aku berpikir-untuk berbicara dengan Sayuri, tapi aku hentikan.

115:AJ.59.4/GD.58.14
DELHBENLWREB E R (e ST oLk i,
Dengan perasaan.campur aduk, aku-memutuskan untuk membungkam mulutku.

116:AJ.62.3/GD.61.8
DREUVEEAZBRTELD T, N2 T,
Aku merapikan-rambutku:di dekat telinga dan memasang jepit rambut itu:

117:AJ.62.4/GD.61.10
DILIEER ST, $oLF-TUWNTH L) 72V,
Bawa terus jepit' rambut ini, ya. Anggap-itu-aku.

118:AJ.62.8/GD61.16
L Ch Db IFES A TV D,
Sekarang aku pun menyesal.

119:AJ.62.13/GD.62.1
WLl UidE o gD 7
Tapi aku tahu.

120:AJ.62.15/GD.62.3
AT DI UL R,
Sampai sekarangpun.aku:masih ingat.

121:AJ.63.4/GD.62.9
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123:AJ.69.1/GD.68.1
BRPE A% T A4 - DI UIF R AN AH D S & D T ST,
Awalnya, kalau boleh jujur, aku tidak suka dengan Shiraishi Itsumi.

124:AJ.70.2/GD.68.22
ZLICEICT AR NWBRED, MEER UVNE DR WL
Karena itulah aku menganggap dia sama sekali tidak cantik.

125:AJ.71.9/GD.70.15
e e UEE . LAY,
Tapi litu'semua malah.membuatku berpikir dengan pahit.

| REPOSITORY,UB.AC.ID |

126:AJ.72.14/GD.72.7
—NOIf Z 5N TZ NS, DI L3N DD B BETICSLO DN S 7257,
Mungkin karena pengaruh mereka berdua, dari-kecil aku'sudah suka berdiri‘di dapur.

127:A3.73.10/GD.73.5
DTS ILOEFE L TRE LD & BRI B 780380 T T,
Aku selalu melihat pendidikan keras Kakak dengan iri.

128:AJ.74.1/GD.73.16
gL ShGs DEWEETE I FERLFEETF OHRICO YA TIT 1
Karena kesal aku.makin masuk ke dalam dunia kudapan.barat.

129:AJ.74.8/GD.74.6
T EZEDXR Y F T e BT T Dle LIRS =2 L IRINEDNIN D X 527Dl 7,
Namun, aku-tertarik dengan Klub Sastrasetelah aku mendengar-tentang dapur itu.
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130:AJ.75.3/GD.74.23
ED LI DN EMATVAUZ, DI LIFOE SREXE LT,
Kemudian aku'punya satu usul untuk'Ayah-yang sedang bimbang.

r
7 i

131:Ad.75.9/GD.75.9
bl LITATERE ~ 1z,
AKkU serasa berada di awan-awan.

132:AJ.76.3/GD.76.4
RELEARRD T oAb 2 Rt B R 185,
Aku mendongak untuk:memandang-ltsumi karena aku pendek,

18

133:AJ.76.8/GD.76.11
WRDEFELRD B 25 TESOPELARWITIE FDIZURBWDHD 7 7 L7,
Siswi biasa pasti akan senang:disapa oleh ltsumi, tapi aku bukan. penggemarnya.
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134:AJ.76.11/GD.76.16
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DL, FCAZ L S SAFRIE ) Lo 7al,
Aku bukan orang yang banyak membaca buku.

135:AJ.77.9/GD.77.8
DRI ENIRT =2 BT DD0 AT TRV < 22 TLE s
Aku jadi ingin menunjukkan keahlianku memanggang Kue.

136:AJ.78.3/GD.77.20
LU 0IVE E 30 e LEF U,
Kemudian-akumengikuti.undangannya untuk pergi ke salon sastra.

139:AJ.80.5/GD.79.21
ZIUTHOIE UL, WOk L —HHCESTHE L S TRET LT LR ST,
Kemudian aku pulang diantar oleh Itsumi_ menggunakan mobilnya.

140:AJ.80.16/GD.80.11
FNEB W@, O LIXEN SR LT,
Sesaat setelah mengendarainya, aku'melompat keluar-dari mobit.

141:A3.82.4/GD.81.17
DELITTED Z RO AT oI ChEoTH & D75,
Kalau ada yang.bisa aku lakukan, katakana saja, ya.

143:A3.82.11/GD.82.3
DGR D OEE R 2T = INEE o
Aku membuat makanan penutup sesuka- hitiku lagi dan lagi.

144:AJ.83.13/GD.83.7
DIUHAAES L TSR] M2 7o A e/N—=13=4,
Sejak aku bergabung; anggota bertambah tiga arang.

145:AJ.84.13/GD.84.13
BEFEVIIPT T DELKET 74 RRHHATEED,
Apalagi'aku-memiliki‘kebanggaan tersendiri atas' kue buatanku.

146:AJ.86.9/GD.86.13
DLLBASL T AEE DL,
Kejadiannya setahun lebih-sedikit sejak aku bergabung.

147:A3.89.3/GD.89.5
R CIEE LR Z ER D b O BRI AT Ty A& Z 25U TS
Dengan spatula;;aku menghancurkan busa-busa tadi ke dinding mangkuk:

148:AJ.89.13/GD.89.20
DEUMRGE SAEHORIE 255 LT O % ' WOBRF Lo RSF5T0n 5,
Itsumi-memandangku dengan;penuh’ perhatian saat aku menghancurkan busa-busa:itu.

149:AJ.90.10/GD.90.11
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DELOEREY | WORISHITNEEZ KT Do
Sesuai-dengan petunjukku, Itsumi ‘melanjutkannya.

150:A3.92.7/GD.91.22
DV D A2 TIIRT, A= ZA Ly T L IFRIC Ao T D
Aku juga menyukai acara minum teh yang kasual seperti ini.

153:AJ.95:8/GD.94.18
DEICIEITRD EVNNDIEOBITH 2B HEY O BICRERICTE R,

Saat aku-bertanya, wajah ltsumi berangsur-angsur.berawan dan air mataimengintip.dari pelupuk matanya.

154:AJ.95.14/GD.95.3
DEUKIRIY RV =125 TRBWZDIE,
Padahal aku sudah-menyimpannya baik-baik di meja rias.

155:AJ.96.9/GD.95.19
TN LEHAZ, WOoRNE LZ I IZhle LICHE LIZ KT,
Beberapa hari berikutnya, dengan gembira ltsumi melapor padaku.

156:AJ.97.8/GD.96.16
b lifc iz hno 7z,
Saat itu aku mengerti.

167:AJ.112.8/GD.111.5 (-ku)
A3 8 DI UTIHMAAE > DI 02 Y L TH S TIE AT LA TE HDA,
Padahal;ukurantubuhku dan.ltsumi berbeda. Kenapa aku bisa memakainya tanpa permak?

168:AJ.112.13/GD.111:12
DEUHIVDRIRITEDS O B D,
Suatu hari-nanti, aku akan menurunkannya pada putriku:

178:AJ.122.10/GD.121.5
PELbTIHELLT, RHEFHFICOTELLE,
Aku dan Ema sangat senang-dan kami-segera mengenakannya di pergelangan tangan'kami.

191:A0.126:11/GD:125.1
DIELIEITWD & B2
Tidakkah kau pikir dia mirip denganku?

192:AJ.126.13/GD.125.4
Tbik s Db o< Uy
lya, kan? Aku juga terkejut tadi.

199:AJ.129.5/GD.127.14
FAERFCARE DA ENITENR D XD 72T L DI UIRHFRIRE WS & 2 AITHIE N B 5,
Meskipun banyak wisatawanyang tertarik dengan Kyoto dan:Nara, aku tertarik - dengan Aomari.

213:AJ.134.16/GD.133.12

€8



BRAWIJAYA

= UNIVERSITAS
i§

| reposiToity.uB.ACID |

s
I
s
<
o
0

UNIVERSITAS

&
i

| REPOSITORY.UELACID |

IJAYA

TAS

TR ERWE S D, Dol LAEHG CTHREBEREFo72 b, HoAtHRTICHEELTEH O L
Tidak sampai begitu, kan? “aku dan Sayuri selesai membuat terjemahan bahasa Inggris, kau bisa mengeceknya.

219:AJ.136.10/GD.134.22

Tehb it 1L b RS T VT 55RZ B & Z 10180 T &2 Ly D 2D TV TED T,

Karena itu aku menerima pekerjaan.untuk menerjemahkannya ke.bahasa Bulgaria dan memulai pekerjaanku sedikit
demi'sedikit:

224:AJ,138.13/GD:137.1
Wobbl bt a2 EL T
Kau selalu memandang rendah aku.

232:AJ.140:13/GD.138.20
DRRIECDEINT AV =T — NS5 & Eln T Ui,
T.iba-tiba saja ada rasa cemburu mendidih.dalam diriku.

234:AJ.141.4/GD.139.4
A Dl UR S Rl E# > THIF 5,
Itsumi;aku yang akan/melindungimu.

246:AJ.149.8/GD.146.8
bELEEIC, FARTETHLOWIHIICE S CHEIT AL LT3,

Aku selalu'memikirkan segala hal dengan5W1H untuk mengaturnya.

247:AJ.150:3/GD.146:17
IR ZOMIZBE LT, DL OBEREZLL IR L T <,
Tentang kejadian ini, aku akan menjelaskannya seperti di bawah ini.

248:AJ.150.4/GD.146.18
FI DI U WD &3 BB B oda ik & o TN A G 1o,
Karena aku tahu proses kematian Itsumi.

249:AJ1.150.5/GD.147.1
ITLUCABVDHE LD SWCF TN BV EF DU S B L DRIRFHHAL TN IS
Sebelum 'menjabarkan tentang kematian ltsumi; aku akan menjelaskan tentang-hubunganku dengan-ltsumi:

250:AJ.150.7/GD.147.4
WSO LY, EMICAED E VIR OELFH-> TN,
Aku dan 'dia-memiliki‘impian'yang sama, yaitu:menjadi dokter.

251:AJ.150.10/GD:147.8
DELBEMZEST LI Ro7 X vy 7. THUT RN ELS 27X TH D,
Alasanku ingin menjadi dokter adalah kematian Ayah dua tahun yang lalu.

252:A).151.7/GD.148.6
B LT ROFEL & bAZPASH &g Te 2 Vi V& 0 /0 ELDFCHEBT 5.
Kemudian suatu, hari aku akan membuka lagi klinik yang ditutup karena-kematian ayah.
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253:AJ.151.10/GD.148.10

RPEL o EEDLECICE SO EMERORLIFT=UF S 7axT (7T " TAY I . ¥
R ESTRNA ST ORT AR DAY IFLON: B U TCRIZ TR AR TS o 72

Yang-ditinggalkan kepadaku-sejak:peninggalan-Ayah, hanyalah.rak bukuyang.penuh dengan ensiklopedia, American
Journal of Medicine dari berbagai nomor terbit, dan stetoskop tua.

254:A3.152:5/GD.149.1

DG SR TGRS bR R0 BIRS & 2 73 C il SCR0EESC O WREIR O H T+ 72,

Meskipun.aku percaya tidak akan kalah-dengan-siapa pun:dalam hal Matematika dan Kimia;aku.tidak terlalu pintar
dalam hal Bahasa, Sastra Kuno, dan Bahasa Inggris.

255:A.152.8/GD.149.7
Dy SN oY (el S e Ratb el Qo (A 71 2115 § = 7 SIAS L7 el s 8
Tapi bagiku, sainganku hanyalah Shiraishi ltsumi.

256:AJ.152.12/GD.149.13
W =T NACIHRRAE DI NEEDBINT D LOREZEA T,
Sumikawa Sayuri juga ada di-klub dan dia;menyambutku dengan senang:

257:AJ.155.13/GD.152.16
DI UNEMRINICER CTRE T DL IICRH5 DT, WORIEA T,
Itsumi-terlihat senang‘karena aku ikut-aktif dalam pertemuan-membaca.

258:AJ,1564/GD.153:1

Z. 202 DI T DI LIFSCFROIE L RS L\ 5 DI TIERWDIER, LFh—2J /Wl AS L2 &
FIEMEIE 5T ST D,

Mungkin-aku bukan orang yang bisa mengerti-kebenaran sebuah karya sastra. Tapi‘aku merasa-aku melakukan sesuatu
yang benar; dalam bergabung dengan klub-ini.

259:AJ.157.11/GD.154.18

N ZEITEZET N TWL T E T FIER, DIELTWETRKEESIHIT. o s v ROk
A ERESTITS R

Memang aku sebenarnya tidak boleh membocorkannya; tapistahun kemarin akulah yang membawa stroberi:daifuku,
kacang macadamia dan-jam tangan Chanel.

260:AJ.158.6/GD.156.11

TERCABFOL AR TOREUITEGERR E R ST T W= DR =ICiddE VST 7
Do TeDIEh

Tetapi,.tahun ini, karena aku menjadi panitia aku.tidak;bisa banyak menyumbang tenaga bagi.bazar klub.

261:AJ.160.8/GD.157.17
FFDUIFe BAREARITHERIC RS L T ERH 5,
Sebenarnya;-aku pernah merepotkan Tuan Shiraishi secara pribadi.

262:AJ.160.8/GD.157.18
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DIz LI b MRS Z 75 U CATZN & B TUis,
Saat itu aku ingin melihat pembedahan manusia.

263:AJ.160:16/GD.158.7

by B A Add T AT A AR EFF AT A2l 6 T T2 e Th o 7 ddy AR DS E &« MSEE Tl
72< . HDOH THED O D Z AT RWITHIFRIZ 78 5 72,

Tentu saja aku tidak diizinkan memegang scapel dan hanya berdiri di-samping untuk melihat. Tetapi melihat langsung
tubuh manusia tanpa melalui-foto menjadi pendidikan yang'sangat berharga

264:AJ.161.9/GD.158.21
A DM 2 . DO % . BED T o> ~ANHOFHE T, b LIZRIC U,
Lipatan otak, ujung jantung, dari atas kepala sampai ujung jari kaki."Aku-sudah melihat semuanya.

265:A3.161.13/GD.159.5

XD EVIT L A AR O WD T A Ui ko cBWwE s DT
b5,

Lewat pembedahan, aku sadar bahwa hidup hanyalah sebuahproses fisika.

266:AJ.161.15/GD.159.7
Iy a s A TSRS TINS5 ¢ bk blE DRI L IiEZ- VAT & i Tld /ey,
Meskipun aku bersekolah di sekolah Katolik, aku bukan penganut Kristiani.

267:AJ.161.16/GD.159.10
DECITBESO B CRIAEBO UAME RS 12
Aku tidak bisapercaya;pada hal yang tidak bisa-aku lihat.

268:AJ.162.5/GD.159.17
MR ORERZ R T D LI RELS B o7,
Setelah melihat pembedahan; aku banyak berubah:

269:AJ.164.10/GD.162.11

SoZL DELEFEFONRNY AL ZED T, BESHAHDOL I Nt E R UT,

Kemudian, tanpa menyiakan-waktu, aku’'meminjam kemputer di‘ruang kerja untuk mencari perusahaan di mana kami
bisa:meminjam-kostum.

270:AJ.164.11/GD.162.14
DIELDPHARONY I 26 TH 65D TBADN® 5,
Ada alasannya'kenapa aku bisa meminjam komputer Tuan'Shiraishi.

271:AJ.164:14/GD.162.19
DI LA FAEDEDN G B4y T8 Y2 w2l Ay CClE AT /aD T, 2135 Lk,
Sedikit banyak aku tahu tentang computer karena sejak SD aku sudah bermain dengan merakit sendiri komputerku.

272:A3.165:1/GD.163.1
DRI DFIAIE Lhyo T,
Pendapatku benar.
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273:AJ.165.6/GD.163.10
Y TATEHL TRIFTRLS, D UiImFEL2 FRESEDLHE R H D,
Tidak ‘hanya computer, aku yakin aku-bisa melaksanakan segala sesuatu dengan cekatan.

277:AJ.167.2/GD.165.1
DELEFLY) EE TERn6LEEL 69 2 bk,
Aku sudahtidak bisa lagi-menerima‘hadiah-dari-almarhum Ayah:.

278:AJ,167.10/GD.165.13
DRI LB & ) U il CY. & D)2 Ll L Te,

Aku melemparkan perlengkapan belajar dan memutuskan. untuk pergi ke rumah sakit.

279:AJ.167:17/GD.165.19
DELITW - < RTES T,

Perlahan-lahan aku memandang sekelilingku.

280:AJ.170.6/GD.167.23
FOLENEB USSP —IERF o674 T FRO RN, D lixFEzx s,
Aku berpikir:sambal melihat Diana yang memijat Itsumi:dengan:tekun.

282:AJ.171.12/GD.169.14
DL LN,
Initidak seperti-diriku.

285:A3,176:1/GD.173:12
T AT F I B I0E D SR Tl LA Rz,
Diana memandangku tidak'seperti biasanya, lebih tajam.

287:AJ.176.5/GD.173.17
BTN lu LB ER PRI b @ & 93 B ey,
Perlu aku tegaskan sekali lagi, aku tidak percaya dengan hal-hal yang tidak ilmiah.

288:AJ.176.6/GD.173.20
DEUVRKRIIC SO THE LU QNN L Y [FEBRRINTND NG TE,
Meskipun-aku sudah menyaksikannya-dengan kepalaku; aku-masih-hbelum bisa:memercayainya.

289:AJ.176.7/GD.173.22
DELITHDE XL I DDLESIEDTIERNDEAS I N ?
Apa’aku tidak sedang bermimpi?

290:AJ.176.8/GD.173:23
VR AT LA —FER S H 2T D,
Tidak... aku sendirilah yang tahu.

291:A1.176.10/GD.174.3
RELPRIR U oD ARt F 4
Pengalaman yang mengerikan yang-aku alami.itu.

/8



BRAWIJAYA

4 UNIVERSITAS
¢

| reposiToity.uB.ACID |

BRAWIJAYA

UNIVERSITAS

r
7 i

| REPOSITORY.UB.ACID |

IJAYA

TAS

292:AJ.177.3/GD.174.13
DEUNEOHFHEZASTLE SO 1FEA PR,
Aku tahu apa isinya karena sebuah kebetulan.

293:AJ.177.8/GD.174,22
FHECOR, DI LIZE 9 o L ITED W,
Di tengah‘keingintahuanku;, aku mendekati bayangan‘itu.

294:A2.,177.10/GD.175.3
DI LIEFEERL Ty AR RE~NDZ D & Bl
Saat itu aku sudah ingin berbalik dan menuju ke UKS.

295:AJ.178:10/GD:176.3
VAL AVSV /A SNt o Y et Ok S (04 91 a1 b 4 > R 0) [ 5 4/ B S T /N
Setelah Diana pergi pun aku masih tidak bisa bergerak:

296:AJ.179.7/GD.176.22

HARETCRNR ERTRS TERDELN! FU T FOANBOI E1TKITH N> TV,

Padahal selama-ini-aku menertawakan:segala macam ramalan dan mantra; tapi‘aku-tidak bisa-melepaskaningatanku
dari Diana dan:honekanya.

297:AJ.179.11/GD.177.9
DELUHAZEZZ DL NBLTOE DOBBEIITe EYENTE
Aku banyak:berpikir, dan.kemudian jatuh pada-satu Kesimpulan.

298:AJ.181.9/GD.179.8
DELITLR T, AWSAHOIRER £ LTHEZ S TV,
Aku sangat khawatir dan-mengecek 'nadi, panas tubuh, dan-tekanan-darah ltsumi'setiap hari.

299:AJ.182:10/GD-180.5
DI LR IZHIT, WOBNRA NI 0 MT DA ST DEA H LS TUW,
Aku pikir Itsumi hanya lupa pergi ke salon, tetapi aku terus memikirkannya.

300:AJ:183.2/GD.180.16
D RWAFFLIN TR G, DIAATRER e SR 42 BB 352872 %
Saat aku terus bertanya-tanya penuh,kecurigaan, terjadilah kejadian yang-membuat aku yakin.

301:AJ.183:10/GD:181.2
E ST QHEA T ML D% BN NG LB LB CIRENSEN TN DT,
Aku menguntit-ltsumi yang berjalan’ lurus-dan aku pun memasuki kompleks-sekolah yang kedua.

302:AJ.185.1/GD.182.15
DEUSHWT BTN 5
Aku mengikutinya, berbelok:

303:AJ.185.4/GD.182.:19
HOBIDRBUIE, OLVIERE LT LDl LIRS > T DT TESTE,
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Di dalam cermin yang terletak di depan mata, hanya terpantul sosokku yang termangu.

304:AJ.185.5/GD.182.21
DRI HNTED LI, S ZIOb IS v g
Selain lorong dari mana aku datang tadi-tidak ada jalan lain,

305:AJ.185.7/GD.182.24

DRV WHSHOEETOMBETRTHREEY ZOH CHE L ETTTE TIEWIMP T
Aku memastikanrsosok Itsumi dengan:kepalaku: Aku tadi mendengar-suara decit langkah kaki Itsumi:dengan
telingaku. Akurmengikutinya sampai ke tempat.ini.

306:AJ.185.9/GD.183.3
DI UIIFEREE S VB EAR B IS TR,
Aku tidak-memercayai hal-hal yang tidak ilmiah dan supranatural.

307:AJ.186.2/GD.183.15
DI UEFFINADARNZ BT 70 B0 Fe eIzt LS 72,

Aku'sangat sibuk berkeliling-kompleks melakukan persiapan-akhir.

308:AJ.186.6/GD.183:20
Dl LidAyd LT Wb DOR A2 LI T,
AkuU menghela napas lega dan mencari sosok Itsumi.

309:AJ:187.7/GD.184.19
HOFEIWNIITH Z LY, DL OFEIRY U5,
Dengan kekuatan yang.besar dia mengelak dan menampik lenganku.

310:AJ.187.15/GD.185.8
DEVEBIRE CRWEE, —NTEENE Ao T,
Tanpa:mengerti-artinya, aku memasuki kapel sambal termagu.

311:AJ.188.2/GD.185.13

DELUFENEEY, WOLEHUT,
Aku berlarian dirdalam kompleks mencari ltsumi.

313:AJ.188.15/G:186.6
DIELOEBP LIRS K, T AT TIEBT O —T 4 W v S8 2 L WD RIIMSE T,
Seperti- menyembunyikan ltsumi dari pandanganku, Diana menyelimuti kardigannya'pada Itsumi.

314:AJ.189.11/GD.187.3
PLEAS 1 oL HBE L T & Tl D R
Semua keterangan di atas adalah apa yang sudah aku,saksikan.

315:A1.189:12/GD.187.5
U T B E ST O UNEHE TR IR FERDTH S
Namun, aku-bersumpah bahwa inilah-kenyataannya yang akulihat dengan,mata kepalaku sendiri:

348:AJ.216.6/GD.213.1
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DIELBAREL-O e (FHAEL LS EES O,
Kalau aku-lulus, aku berpikir-untuk menutup Klub Sastra.

364:A3.232.14/GD.227.22
Z L CEANT 2T L,
Tokoh utamanya, aku.

365:AJ.233:2/GD.228.3
DRI FOWTEEALAENR LS FEDORE VB0 EHD U5,
Setengah tertidur, aku memandangnya dari atas-Kasur.

366:AJ.233.5/GD.228.6
DELUERANBEL Y ICHET UHTEEE,
Lengannya dari-kemarin:malam memelukku; membungkusku dari'belakang:

367:AJ.233.7/GD.228.9
FIHOED &, MFDLELORIZSBEST L, BILEEZSYT DD,
Kemudian pemuda-itu mengecup pundakku-dan‘menenggelamkan wajahnya dalam rambutku.

370:AJ.234.2/GD.228:23
FDE R S EH 2 T LE =Dl ide TATE N2 T AA AL KM abOHEL DN < AT LFE D,
Teman-teman sekelas terlihat seperti anak kecil saat aku mengenal rasa pedih ini:

371:AJ3.234.4/GD.229.3
MR & A BT WIERES,
“Shinji-san,” panggilku,

372:AJ.234.7/GD.229.6
WITE DD L DR LDWMP LR Ry FINBEWHD,
Dengan perlahan:dia melepaskan kedua lengannya dariku dan keluar dari-Kasur.

373:AJ.234.13/GD.229.16
DELUF =L ST=,
Aku sekarang kelas tiga.

374:A0.234:14IGD.229.17
DILIEHEEND,, FAR) BOIN kDD,
Dari ruang kelas, aku melamun menatap luar jendela.

375:AJ.135.5/GD.230.6
Db bl UE Ak L OFRFR 2 T /eIl . W= 2 A 8IE S 1D 7201 o,
Aku mendirikan kembali Klub Sastra ini hanya untuk bisa.menghabiskan.waktu dengannya.

376:AJ.235.16/GD.230.24

DEUII@EEBIC NF U CRYIDEHGEORZE T IO T OHRI SR > 7o L VOV R ORI
Bz

Aku jatuh_cinta-pada pandangan pertama dengan.guru berusia 20 ini.saat-aku mengikuti pelajaran.Bahasa Jepang untuk
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yang pertama kalinya.

377:AJ.236.4/GD.231.5
b DA O e VAV 4 (o <L A MG s B (b
Aku pun:semakin tertarik padanya:

378:AJ.236.8/GD.231.11
DIEUIFHEEICES KTEHIT, L= N2 @iFIF 5 TLic Ui,
Untuk-mendekatir Sesnsei, aku memutuskan-untuk mendirikan kembali Klub-Sastra;

379:AJ.238.5/GD.233.12
FLTOLEUIIERKTHY, ZENEZZORET RAAF—To7,
Dia-seperti'berlawanan denganku, karena-itulah-dia menjadi ‘penasihat’yangbaik.

380:AJ,238:15/GD.234.1
b A DI LA ENERLNITLN TN D 2L &y MDA 73135 57,
Tentu saja anggota yang lain tidak ada yang tahu tentang pertemuan rahasiaku dengan Sensei.

381:AJ.239.2/GD.234.5
TSP 07 LI &o Ty ZKIRE HIEET Fou LV VE
Karena itu hari:Rabu adalah hari yang.aku nantikan.

383:AJ.239.14/GD.234.23

FaAT GRS OB ST, AL DE LR EWSNDOEEAE TH RO DERTH Y SZF TR )
ARG

Awalnya aku sudah cukup selama salon.ini.menjadi tempatku dan:Sensei:untuk, membangun cinta tanpa diganggu
orang lain.

384:AJ.240.7/GD.235.7
Folk e DA BRI DR B el ik THEEITR ST,
Musim bergulir-ketika kami menumbuhkan cinta kami; Saat itu, aku baru.saja naik kelas dua:

385:AJ.240.8/GD.235.9
DEUIET T X OMHE S Toi T EZ Bk Tz,
Aku bersandar'pada pagar teras memandang; ke taman tengah:

387:AJ).241.3/GD.236.1
ZLTZOHNTH, DEUTBASRRORITTE LN EEZFHTH S TND,
Kemudian-aku'sadar -bahwa aku lebih-cantik dari'yang-paling cantic sekalipun.

388:AJ.241.9/GD.236:12
DIELOLORIEIL NSRS DL, S0 LEY DSHEWI,
Di dasar hatiku, muncullah’'sebuah ketakutan seperti buih.

389:A1.241.12/GD.236.16
REATTTRG T SO FRE TR T Ol ol LR,
Harus aku. Harus aku yang paling bercahaya.
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390:AJ.241.15/GD.236.19
P E AT WS O, XD U OWEEE S ESLT AR IO L,
Yang kurang dari salonadalah peranpembantu yang bisa menonjolkan keberadaanku.

391:AJ.242.3/GD.237.1
b Chblc LOMEEZEZ 500 Tldzzu,
Karena'itu yang bisa'menjadi-peran pembantuku bukan sembarang orang.

AJ242,5/GD.237.5
DI LOMKEIT S5 &N D DIREDTED AT
Saat itulah di otakku muncul bayangan seorang adik kelas.

393:AJ.242:11/GD.237.13
P el O SRR 11 s e g RN S ) 9y
Aku memutuskan.untuk mendekati Takaoka Shiyo.

394:AJ.243.3/GD.237.23
DU DN & o TWILA P BT b FRET B U RS L 700 £ 5 R b I3 RA- T,

Aku sudah-menyelidiki latar-helakang:Takaoka, tapi kelihatannya tidak ada:masalah baik di'sekolah maupun di rumah.

396:AJ.244.10/GD.239.11
DrEl. . FS0EZHETDLEDRLIT

Aku.. “tidak menyangka bisa menang.

397:A0.245:6/GD.240:4
izl XFY— NVDOEEEL TWVAD,
AKku adalah Ketua Klub'Sastra.

398:AJ:245.8/GD.240.7
DL DANTINT RS TV & i,
Aku ingin kau berada di sisiku dan-setia padaku.

399:AJ.245.13/GD.240.15
S OF RSN SRR, ZHHBITDI L O BWE DT85,
Siswi penuh-bakat.ini akan bergerak’ sesuai dengan kemauanku sekarang:

400:AJ.245.14/GD.240.17
WIS DI LOBWIEY DR ZFE L, FEE SRV ITET D07,
Mulai ‘sekarang-dia akan‘mengatakan‘apa yang aku izinkan/dan-menulis 'sesuai 'dengan kehendakku.

401:AJ.245.:16/GD-240.19
Zo LT, —ARDZFIZ AN,
Begitulah, aku mendapatkan peran pembantu yang pertama.

402:AJ3.246.12/GD.241.15
DIy T D FAEE N D FIRIRBRE D H T B OF TR T ek T b M L Tad I AFET
5 LbA,
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Di sini, di lingkungan khas bernama, sekalaoh putri ini, aku memiliki kastel yang-aku bangun untukku dan pelayanan
yang 'hanya ada untukku:

403:AJ.246:15/GD.241.18
Wik RTol DWEE L BT o TL LD,
Peran pembantu membuat kisahku penuh warna.

404:A).247:14/GD.242,15
DI DJE L TN T T
Aku mulai.menyelididki sekelilingnya.

405:AJ.250.5/GD.245.3
TEDEL, B ES EHTE RN ERD 5 TH,
Tapi,ada sesuaturyang mengganjal-di-hatiku.

406:AJ.250.6/GD.245.4
DELRBIROERERS & By ¥ =T YOMNOE £ 0 BT,

Aku memegang-lengan kiri’ Akane dan menyibakkan lengan ‘bajunya.

407:A3,250:9/GD.245.:8
HPATE rob LT, DI LOFEEY AL i Z iz Ui
Akane terbelalak dan menepis lenganku, kemudian dia mengembalikan lengan bajunya.

408:AJ:251.4/GD.245.23
DRI ZAAALTE D > 70T &b 7R,
Aku tidak pernah dibiarkan memasak.

409:AJ.251.5/GD.245.24
PG DI TR T L CE R AT
Karena itu selama ini.aku;mencoba menyainginya.dengan masakan:barat.

410:AJ.251.6/GD.246.1
DELICE ST SOERERBIINAEZOHEOTU,
Bagiku, restoran ala barat'itu adalah'segalanya!

411:A.251.10/GD.246.7
DOELEFETET, ®IRETUICAST,
Aku semakin suka dengan dia.

412:AJ.251:15/GD.246.12
FHR DR CRNTN LD 0 Te DTl lid it
Yang tidak ada-di rumah waktu itu-hanya aku.

413:AJ.252:1/GD.246.14
DECEELULIERNTRS ThRENZKRLY bRV SCHIRLR BT 50
Dengan lembut aku mencoba-menenangkannya-,“Aku paham dengan perasaanmu.”

414:AJ.252.5/GD.246.19
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DL b7 D7 ) S ZFH LTS LHITT L,
Aku akan'memberikan alibi untukmu.

416:AJ.253:4/GD.247:11
N Bl 29 LGl LOFHIZE LI O ik
Demikianlah, Kominami Akane jatuh Ke tanganku.

417:AJ.253.5/GD.247.12
DEICOEITIRWIE NS T2,
Mataku tidak salah-memilih.

418:AJ.253.11/GD.247.21
CATRENT DI UIIERIC, e L B oREFEHIF TN ST,
Demikianlah: pelan-pelan-aku membangun duniaku.

419:AJ.253.11/GD.247.22
ZNDD bl LN XLE— 7 VISR E VN AT =4,
Setelah'itu pun, gadis ‘'yang aku undang masuk ke Klub Sastra ada tiga’ orang.

420:AJ,254.8/GD.248.19
Wi b FE = 7 NI ASZ D Lo ol Lo RITEEE/a L D Lino Tz,

Saat aku menyuruh mereka bergabung dengan Klub Sastra, duniaku benar-benar menjadi sempurna.

421:AJ.255.2/GD.249.10
VY LY e Bl = U B S N e N M QARG
Karena itu, pertama-tama.aku harus-masuk lewat kompleks sekolah yang kedua/.

422:AJ.255.10/GD.249.13
DIEUIIEAZH O A T 5 YRR IS E DR » 7 X 2B 175,
Aku membuka Kotak di dinding yang-berisi-alat pembuang asap:

423:AJ.255.13/GD.250.4
ZOERT RIS FIL RN TODE L— A,
Di sekolah'ini, yang tahu-tentang trik'ini'hanya'aku seorang.

424:A3.256:4/GD.250:17
DL R TDIE, M TEA LHEZFFET R olc DR R DR ES DAL 2 T2 b I,
Aku tahu karena perusahaan yang bertanggung jawab atas renovasinya adalah perusahaan ayah.

425:AJ.256.6/GD.250.19
RELFADTERCRSEEZ AL 5 Lo R Z &L EERPBIED-TUC,
Aku menutup cermin,itu dengan hati-hati dan.mulai menuruni tangga yang berderit.

427:AJ.257.5/GD.251.18
DELoORZ B i ddfg - T2 0
Kehidupan: yang baru mulair muncul di: dalam tubuhku.

428:AJ.259.13/GD.253.23
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DI LOERITE A EAENL T,
Tubuhku berangsur-angsur' mulai berubah:

429:AJ.259.:14/GD.253.25
DELITFITS R TR T LEESS L DSl
Aku hanya bisa berbaring setiap kali ke salon.

430:AJ.260.4/GD.254.10
DECEBRCO T B ADORBIZRDTE,
Aku sudah.menjadi.ibu Suzuran.

431:AJ.260.5/GD.254.12
DI UOWRRITEEEIZ ST,
Kisahku sangatlah’sempurna:

432:AJ.262.8/GD.256,19
DELTEZXLFT, RICEDBLEGEZ G- T,
Dengan tangan-bergetar, ‘aku-mengambil foto-foto yang terjatuh-di-lantai-lembar'demi‘lembar:

433:AJ.262.12/GD.256.24
DRELIFHE DT, A% B DS iR 2 o

Aku mengangkat wajahku dan menantang Ayah tepat di depannya.

434:A).262.16/GD.257.5
REFR S TEFNOTIEH Lo Hefa B i ec bl lUiazgd ok,
Ayah-membukaslaci.meja kerjanya, menarik selembar kertas, dan: menunjukkannya padaku.

435:AJ.264.3/GD.258.7
DI UNPLEME < & AT 72D T,
Saat aku menangis, pipiku ditampar:

436:AJ.265.12/GD.259.23
AEIOZET, BDELDOT VAL TELEBITNTLE ST,
Kali ini pun;-perbuatanku’membuat alibi' untukmu terbongkar.

437:.266.1/GD.260:3
Dle Ll HIFEA T LI W=D,
Ah, aku ingin mati saja.

438:AJ.266.5/GD.260.9
DRELEFT TR F AR UT LT LR DA,
Karena aku sudah membunuh anakku sendiri:

439:AJ.267.4/GD.261.3
P DE SOt EOEZD,
Sensei-adalah arti-hidupku:

440:AJ.267.4/GD.261.3
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441:AJ.267.6/GD.261.5
Ll B2 D 7 LICARZHENE G210 D8 %
Tetapi, ada satu.lagi hal yang menjadi kebahagiaanku untuk hidup.

442:AJ.268.3/GD.262.13
DEICEE®RD HRITHGIT DB VGED DAVD TRV Y,
Kalian pasti.tersudut setelah kematianku,

433:AJ.268.12/GD.263.4
TFREST P LIIRITIT L e dvsTe,
Tapi aku tidak mati.

| REPOSITORY,UB.AC.ID |

444:AJ.269.1/GD.263.10
D7z LIFR DIREE~E EITN T,
Aku dipindahkan ke rumah’sakit yang dikelola Ayah.

445:A3.269:16/GD.264.14
b i LDE L ESFE,
Ah... para pelayanku yang cantik.

446:A).270.3/GD.264.18
DELIIAS SO EAESR AL DR TEOTWDL
Sekarang aku sedang menulis naskah, ini di rumah. Hojo-sensei.yang.baru;

447:AJ.271.3/GD.265.21
DI LOFARO ity “ W 2728 555,
Naskah yang, mengenang, menyayangkan, dan menyesalkankematianku.

-
<
=
=1
o
o0

UNIVERSITAS

448:AJ.271.7/GD.266.4
N, DELOYRED 7 74~y 7 A,
Inilah klimaks kisahku.

r
7 i

449:A0.271:11/GD.266.8
BTl blidn LI LOWRE NG F L THE B IV,
Kalian tidak akan pernah bisa keluar dari Kisahku.

465:AJ.283.9/GD.275.23
RIELOFIE 2T N 2ATREICR LWE O & F T DHtA R U e TS 12O Ty
Dengan tanganku. ini, ltsumi bisa pergi dari dunia ini,dengan tetap:menjaga keindahannya.

96

Transposisi 79:AJ.40.10/GD.40.6
RN
DI LIIEEW - Z & b 7enF K o2
Aku sendiri belum pernah mendengar nama parfum itu.
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92:AJ).44.10/GD.44.11
By 1 e

DILIFZRMENL T 2T T WSRO ELLLEE X DI TE T,
Aku sendiri merasa tidak nyaman dan hanya bisa menjawabnya dengan suara kecil seperti orang'bergumam.

Generalisasi

318:AJ.195.5/GD.192.7
B RT B s WInDId T S ZE AT o Hhib o b It FHIe i b
Aku debut waktu kelas;3 SMP. Jadi-kalu dihitung, sudah dua tahun,

319:AJ.195.10/GD.192.15
EoTC I LUDOELYEEIT, BRAPHGHATIZVHELUTHLRZDEDE L WHIHIERD LD,
Tapi, aku tolak semuanya: Itu karenaaku yakin bahwa karyaku hanya bisa-dinikmati hanya dengan bahasa Jepang.

320:AJ.196.7/GD.193.8
NFEEBDHET, HIELoTERETH, TARICHASIERUVEERE S 70 U R0 INE,
Sebelum‘aku mendapatkan penghargaan, ‘aku termasuk orang-yang nggak terlalu menonjol di‘sekolah:

321:AJ:197:8/GD.194:5
ZOESRZiRL ChIo L MBI 2o T E1E FEIKO#M & KEIE,
Ide cerita ini muncul waktu aku berkhayal bagaimana ya aku ini anak angkat.

322:A1.197.15/GD.194.22
O LNEE S olub FRTH RS DOE,
Sekolah:juga heboh waktu aku mendapatkan penghargaan.

323:AJ.198.10/GD:195.15

Z U BANYIT A S NS B I BV T S HE LRIV D A B LNERLENHN
Toboies

Terus ternyata harapanku terkabul.-Setelah upacara masuk SMA selesai, ltsumi-senpai.dan Sayuri-senpai masuk ke
kelasku.

325:AJ.200:15/GD.198.1
TR DAL Bl b 7V T e iz M2,
Karena itu, tahun berikutnya aku jadi ingin pergi ke Bulgaria juga.

326:AJ.201:7/GD.198.12

HEICOXTARIT T 27— SAVSTOI KO B I BRSTCATZT EVERN L E B OBIZA T2,
VeI CRA2UELILT,

Tempat aku tinggal adalah rumah Veshi-san. Seharusnya aku bisa,mendapatkan kamarku sendiri, tapi nggak tahu
kenpa, aku malah disuruhtidur di sofa.

328:AJ:203:11/GD-200.26
Bl AL dilo L W) RileS @ B 5 4
Eh, ngomong-ngomong, aku pernah.lihat lukisan aslinya.

329:AJ.205.9/GD.202.18
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S LN BE oL HEVDERLIIZEBNLL RS T, TOEEMICHEZRIT H4,
Kalau aku cowok, aku bakal‘jadi gila karena kecantikannya dan-meneggelamkan diriku sendiri ke telaga.

330:AJ.206.5/GD.203:9
77 AR Te LD SO
Prancis adalah kampung halamanku yang kedua.

331:AJ.206:5/GD.203.10
KL DRIV I A LA B LICEANE R MW CARS 310 AT X1,
Aku merasa.aku: lebih cocok tinggal:di luar negeri daripada Jepang yangsempit.

332:AJ.206.10/GD.203.17

FIEWRKS 7T VRCAENR L7RERITME 220 WER VT B COAWEIZ S 7 FAIER 5 Th 1,
Pasti'pengalamanku tinggal di Prancis selama'enam tahun 'itu:-menjadi-darah dan daging, memberikan:nilai tambah
pada tulisanku:

333:AJ.207.5/GD.204.7
HEL A=A —=IRE=DIRIT Y T=s B o T ATE LR,
Terus aku-jadi Kelinci' Paskah gara-garalotre.

334:AJ.207.14/GD.205.2
HIZLEFANRAT N T ) = ACAIESBS DI, ES DA LOERLVE R A,

Aku sudah'mengecatnya dengan hijau-pastel, tapi kalau pakai kostum-begini-nggak ada artinya.

335:A3.208:1/GD.205:5
A =AX ===t oTe bl bIE, BB UIFITHR D 7203 bR T
Aku yang sudah berubah menjadi Kelinci Paskah menari-nari seolah aku gembira.

336:AJ:208.6/GD.205.13
Bl LiFAR BRI TR DOFEHE L
Aku berputar dan mencari pemilik suaranya.

337:AJ.208.13/GD.205.21
K BELESThIE LR,
Kok tahu sih:inicaku?

338:AJ.109.5/GD.206.6
X, B LORICHTOENSER T FE L TN,
Senpai-menggandeng lenganku dan ‘mengajakku.

339:AJ.1109.5/GD:206:6

A= AH =N\ — LR ik L THio CAH RO ICRENT R 6, bl LA RFHEIENL T,
Sambal memperlihatkan bahwa aku menari dengan baik bersama dengan seseorang,-aku dan Itsumi-senpai menuju ke
belakang gedung olahraga.

340:AJ.210.8/GD.207.7
WORSEHEICRB RN T, Sic UiE TTHAT H L7,
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Buru-buru aku berlari setelah Itsumi-senpai menepuk bokongku.

341:AJ.211.7/GD.208.4

Wy EO- I T VRS I EEGE 21 NS S b LI O bl e [FF B IR 5,

Aku merasakan kehikhidmatan setiap kali-aku meletakkan. roti di atas lidahku dan.membahasi mulutku dengan anggur
dari cawan kecil.

342:AJ.212:15/GD.209.13
bRy TR B TIE RO T e G os ey O R TR A S To bR A > CE T
Kemudian.anggota yang lain masuk-ke salon:saat aku merenggangkan ketegangan di pundakku.

343:AJ.212.16/GD.209.14

WOBSEHEITHE VITHEE 2 U VT LRV S0 e IV L AT AZUHEE H T
Ts

Kemudian-Itsumi-senpai.memandangku.dan berkata sambal meletakkan telunjuknya di depan mulut: “Ini rahasia kita
berdua, ya.”

345:AJ3.214:10/GD:211.5
b RT L DTy Bla LidKia 02 %0 &0 o o O AT 4
Kadang aku memanggil. Akane-chan dengan sebutan;Alice-chan dengan-sembunyi-sembunyi:

346:AJ.215.16/GD.212.16
TESTCTDREZDENT T, HIEUITRAILF IS5 70 S TTH AV LTE S A,
Karena kata-=kata:itu; aku nggak perlu jadi-anak yangnggak sopan:

347:AJ).216.4/GD.212.21
O, & NF v UREFEXRATETEER,
Aku sebenarnya suka'dengan Akane-chan.

349:AJ.218.9/GD.215:1
FNTHIZ Lo WAWAEZ Ty, WDRBIEHENE =Y T )V b Ehf& 12 - T & a - Lz,
Kemudian aku berpikir banyak dan akhirnya ingat-bahwa Itsumi-senpai suka dengan Mozart.

350:AJ.219.16/GD.216.9

Blalo s TRAM A & Bl EE L2290 BV TR b Ck3ctia® T Yy N7 Grd vy 7o
W ONA AT

Aku ini jenius! Pikirku memuji diri sendiri.” Kemudian aku buru-buru mencari resepnya di internet, mencetaknya, dan
membawanya ke dapur.

351:AJ.220.15/GD.217.4
DI LMPHTHLSET, Horhd ¥ AR L Tl F2ERLO NSRS,
Akane-chan nggak menunjukkan kedua lengannya sampai aku keluar:

352:AJ.222.5/GD.21811
HIEAAT IS ELBE DT e bz,
Kemudian aku,memutuskan untuk mengawasi.

66



BRAWIJAYA

4 UNIVERSITAS
%

| reposiToity.uB.ACID |

s
I
s
<
o
0

UNIVERSITAS

&
i

| REPOSITORY.UB.AC.ID |

IJAYA

TAS

353:AJ.222.12/GD.218.21
B U THWHIITEHIZT DN DY 0REH 5,
Aku tahu gejalaseperti' ini.

354:AJ.224.10/GD.220.23
bl L, 77 RRGICTE 5B 5T,
Perasaanku jadi-kacau.

355:A0,225.6/GD.221.:17
T2 EHI Lo Soli BT v O & &2 L.
Tapi aku memang suka-Akane-chan,

356:AJ.225.9/GD.221.21
TCorChicl o AT BRI IR AR, TE L E VEYH TN RO LUES T, HOMR%E]
Itu, karena.akurnggak hisa lupa dengan pemandangan yang kadang aku lihat di. lorong.

357:AJ.226.7/GD.222.19
HIEU ARG B BT S TTWS D 5,
Aku benar-benar berdoa dari-dalam-hatiku:

Generalisasi 274:AJ.165.11/GD.163.19
HELLDL, BEOSHIZHI L C. ARl 7> T D00,
sudah-lulus nanti,‘-masuk-saja ke perusahaanku dan jadi tangan kananku.
275:AJ.165:15/GD.163.25
BlIEOMEL BRI,
Daripada sekretarisku, kau-lebih baik.
276:AJ.165:15/GD.163.26
BT EL D E\ L B DDA T,
Aku tidak suka-orang lain memegang-megang barangku.
283:AJ.171.14/GD.169.16
DA TR OBOE., LIRS B 5 1L TV DEERED K RRE T, RO BET %
N YN
Apalagi:setelah-aku melihatnya menyeret kakinya saat turun dari panggung. Itu karena salah-satu.kaki iblis yang
berupa wanita itu ikut terbakar saat biara tempat lukisan itu tadinya berada dilahap api.
Generalisasi 45:AJ:26.14/GD.25.22
[oFE Vi BRI DOREE NS BT 2 D o Tl 7]
“Artinya, setiap-bulan 100,000 yen-menghilng begitu: saja: dari gajiku,”
Partikula- 5:A).9.1/GD.8.2
risasi s i

NI Thy, BRLFEY—7 A D, R pERZEE S D,
Buku-buku ini ‘adalah harta berharga milik Klub Sastra kita.
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9:AJ.10.14/GD.10.4
& F VLTI ICE IR O RTINS UV ERE A,
Hal-ini-sangat tidak familier di kalangan gadis-gadis, terutama gadis-gadis/sekolah kita.

Partikula-
risasi

48:AJ.27.9/GD.26.19
WIS O &L BOFRILE THE LY,
boleh mengungkapkannya secara ekstrem, keluarga kami miskin.

85:A0:42.9/GD.42:13

FALE B IEONFIL,, iz LOBBEIZBERI DL RNEIFESAChy TLELFY XV OAETEE T2
EX el

EC AL TCH TS R AU RN 2D otz

Tapi kehidupan-keluarga kami sangat mepetmeskipun sudah tidak:perluimerisaukan biaya sekolahku.. aku tidak

bekerja paruh waktu sedikit saja, bisa gawat.

159:AJ.104.13/GD.103.24
BRI UL Sy bl bl bk oK A RRITR D OB 0o L TF,
Keluarga kami:sangat miskin, hingga kami harus bersyukur, kami berdua;bisa duduk di bangku SMA,

162:AJ.106.6/GD.105.12
Y ILTENFICRHTCETONT AV I DT,
Yang datang: ke rumah kami-adalah-tsumi,

187:A).125.14/GD.124.8
ZOWE, FHELFCLHIC, MPFTESRXOPBA—2AR=T = 2T F L,

Malamvitu,'sama seperti tahun lalu, kami‘mengadakan pesta perpisahan di rumah kami.

395:AJ:243.8/GD.238,7

D FBE Cld, MR HICH O IED MBI DA T H &, EA— VTR 5 LWV 2 IEBI 21T 2 T D,

Di sekolah'kami, ada kegiatan surat menyurat menggunakan E-mail dengantemandi negara lain'yang bersekolah di
satu'yayasan.

Partikula-
risasi

4:AJ.8.8/GD.7:11
MRS — I D 5 Foax D, FxTZTD, T m s,
Salon sastra-yang berada di bangunan terpisah dari’ komplekssekolah-ini-adalah milikkita. Hanya milik kita.

Partikula-
risasi

2:A)18:4/GD.7:3
it B OB WKE O F =T 7 b
Sekarang kita mengelilingi' meja marmer oval,

6:AJ.9.7/GD:8.11

PIECIEE DN 2 IRACSERE 25 ha U aE R CE 213 TN THI SR A A W OB S ADL T B
Bt

Kita semua bisa,menggunakan salon sastra yang sempurna ini karena ayah dari Ketua Klub yang lama, Shiraishi
Itsumi-san.

10T
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8:AJ.9.16/GD.8.23
ZH T E LIEB X NSO OB,
Benar:-Salon ini:adalah kastel impian-kita, anggota Klub Sastra.

13:AJ.12.9/GD.12.1
b rol, bELELOMMOI—-—7 AKX,
Inilah keunikan-yami-nabe kita.

19:A0:16.12/GD.16.10
DI LI LOEZ ADKIE > To mitinie & B 2
Tidakkah kalian pikir persahabatan di usia Kita ini-sangat ekstrem?

20:AJ.17.1/GD.16:20
2 FEL T Ul b ORI I AR
Tapi, mustahil untuk usia kita.

21:AJ.17.1/GD.16.20
EoThi Lz bic & oTiE, HOORME & BN~ FRELALE S D,
Bagi kita, perasaan dan kepekaan kita-adalah yang peling penting, kan?

34:AJ.19.1/GD:18.22
DIELED, BHEACHSYISETE Lo/ L
Kita bahkan tidak diizinkan untuk menghadiri-pemakamannya.

37:A3:19.11/GD.19.15

DELBPETREBDL TN ES ARPFEXITHL ETH G LRLELDETHTEK,  HAL DA,
Meskipun saya adalah orang yang bertugas untuk menjalankan acara, tokoh utama malam ini adalah sahabat kita
tercinta yang sudah tiada, Shiraishi Ttsumi.

38:AJ:20.2/GD.20:2

DL LB~ AN AL ESIEBIC > THEEZEMBSENIE, oo T, HheTilha -2l LT
ZOZLEEROVH U T2 F0N. THEFT S ERWWITEEHE LZD,

Karena itu, daripada kita'mengenang ‘gadis itu-sendiri-sendiri, saya berpikir-alangkah baiknya: kita'bisa berkumpul dan
mengenangnya-bersama-sama.

216:AJ.136.3/GD.134.13
MBS, DELEHL TR LIS D 2Nk > T OIS Z A TAHEL X9,
Karena itu Kita'coba kirim hasil terjemahan’kita pada'penertbit dan Kita lihat bagaimana reaksi‘penerbit.

241:AJ.142.13/GD:140.17
FAUCA Y b, WADFETHL %, B bl LIZHIZET TS0 TT,
Itsumi sudah’'memberitahukan kepada kita siapa penjahat yang sebenarnya.

Partikula-
risasi

25:A1:17.12/GD.17.17
llaliby, BRSILTNTO E0 ok,
Kami berdua adalah satu.

c0T
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46:AJ.27.6/GD.26.14

TR e HERICEO e LB OEEE LT O IZITHEFE D R — NNk S % LT,
A% 2l L0y

Dia hanya-menjalankan rutinitasnya; berangkat kerja; dan: mengurus kami. Dia.juga bekerja paruh waktu-atau
mengerjakan pekerjaan yang bisa dikerjakan dari rumah saat liburan.

47:AJ).27.8/GD-26:18

B CTo L O BRIy B8 F 5 LBl b bA AL Rl LIeE O AEREEE &) Z & T
[EARE

Kehidupan kami tidak bisa dibilang.gampang meskipun tidak ada kejadian heboh karena perceraian kedua orang tua.

160:AJ.104.13/GD.103.24
ERRITE LI TWBR U BRliK IO 2 E IR % OB Ro5-L T,
Keluarga kamiisangat miskin, hingga kami harus.bersyukur. kami:berdua:bisa duduk di bangku.SMA.

161:AJ.106.2/GD.105.7
TRLCRC DI LI AR EHARRDP A E TRV E LT
Kami penduduk desa'sangat menyukai Jepang dan orang:Jepang:

163:AJ.106.14/GD.106.1
DELEDIE, WAWALRE LG~ Y 23 TITE £ L,
Kami mengantar Itsumi ke berbagai tempat yang indah.

188:A2125:14/GD.124.9
AT FELFRE S Co-blabizbZAi) TIADB &R LIk Lz,
[tsumi mengenakan kimononya lagi dan memberikan pemandanga indah bagi kami orang-orang Bulgaria.

195:AJ.127:10/GD:125.22
RECIEE BV DI AARITHT o TH TR0,
Suatu.saat kamivingin berkunjung ke Jepang.

208:AJ.133.10/GD.131.21

PRI TRIFDE L BN U CIE LW DS SWEE R B RO U U T4 7
.ﬂ—

Karena itu, terjemahkan dan perkenalkan pada kami. Tidakkah kau pikir ini takdirmu, Diana?

286:AJ.176.4/GD.173.15
DEUEBITAEWE B%% 5850 U< O, IRAE ST,
Kami tidak mengalihkan:pandangan kami. Dan untuk sesaat; kami saling-melotot.

327:AJ.201.13/GD.198.24
YIASTRWSFR, TVNIOMFERERSTEE, DI LIELATRETE 200,
Shiyo ini‘anak 'yang baik; ya:* Ema sampai kehilangan-pekerjaan, keluarga kami bisa kehilangan 'sumber pendapatan.

369:A0.233:11/GD.228.16
AR TLEZIT, B Uk bidF ol Zlisind.

€0T
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Kami harus berpisah lagi saat kami pulang ke Jepang.

382:AJ.239.11/GD.234.19
DlhiblkEids hwe v chax 5FETmEE D)
Kami bercakap-cakap sampai.bosan:di salon.

386:AJ.240.13/GD.235.17
BEUEBEELUY,
Kami cantik:

415:AJ.252.16/GD.247.6
ZNPHbDELIEHIT MEICNE T H a0,
Kemudian-kami’'menyesuaikan isi pembicaraan-waktu-itu.

426:AJ,256:11/GD:251.4
TN Db btk o TOo Hh o hE DRI,
Inilah rumah persembunyian kami yang kedua.

Transposisi

103:AJ:48.16/GD.49.4

2 & & BRI

MR, O LGB TFRACRE ST,
Kami berdua memang ibu dan anak:

368:AJ.233.8/GD.228,12
DELEDIT —W—BZ2iE L L2, AVOILOES ) Z2ELE 9,
Kami berdua merasakan Kehangatan tubuh masing-masing seolah setiap detik sangatlah berarti.

456:AJ.279.15/GD.272.11
DELELITEOE <, ML AP0 Tzd TH,
Kami berdua saat itu direkatkan erat-erat.

Partikula-
risasi

344:A3.214:7/GD.210.23

A R AL RIUMEH BOn ETHEULELE L TRWEDLE, HRRF R0 L HADEF B %
bR LA e

Dibandingkan dengan buatan kami;-kudapan buatan Akane-chan lebih enak. Padahal, kami menggunakan peralatan
yang sama, bahan yang-sama, dan takaranyang sama.

Transposisi

324:AJ.200:8/GD.197.12
Bl D IS RV 0D <D BT lic By RiFb & UbHw 2T,
Kami berdua seperti kelebihan energy, sampai Hojo-sensei yang jadi penanggung jawab jadi-capek.

70T
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